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THE RING OF THE NIBELUNG. 



The cycle to which this general title is given 
consists of the four music dramas — Rhinegold, 
T%e Valkyr, Siegfried, and "Du Dusk of the Gods. 
Wagner was occupied with this monumental 
work, with extended periods of interruption, 
during twenty-six years ; for, as early as 1848, 
he made a prose sketch of the Nibelung myth, 
followed a year later by the dramatic poem Sieg- 
fried's Death, which subsequently became TTie 
Dusk of the Gods. Curiously enough, the books 
of these four dramas were written in inverse 
order, the reason for which Wagner gives fully 
in a letter to Liszt, dated 1851. Briefly stated, 
he found that so many important facts leading to 
the death of Siegfried must, in his drama, either 
be narrated or taken for granted, that he wrote 
a preparatory drama. Young Siegfried, which, in 
tum, seemed incomplete without the presentation 
of the events which are set forth in 7Ä^ Valkyr, 
Thus the cycle assumed its final shape as we 
now possess it ; Rhinegold, which was written 
last, forming an introductory drama to the 

Wagner found the material for his colossal pro- 
ject in the saga of the Northern Mythology ; but 
it required the hand of the master-dramatist to 
weld the disconnected legends into a logically 
developed and unified whole, to trace the relation 
of cause and effect ; and by eliminating what was 



irrelevant to his purpose, and emphasizing the 
important facts of the narrative, to give to the 

mass of incident life and action, leading to over- 
powering climaxes. In the light of his genius the 
simple legends acquired a deeper significance ; 
the rape of the Rhinegold, and the curse which 
was thereafter visited upon its possessors, crafty 
or innocent, became symbolic of the lust for 
wealth and power, with all its attendant evil — 
a curse which could be removed only thro' the 
expiation and triumphing love of Briinnhilde, 
whose self-immolation, while marking the end 
of the reign of the gods, brought the dawn of a 
new era — that of human love — upon the 
earth. 

A thorough comprehension of Rhinegold, both 
musically and dramatically, is essential, in order 
to enjoy with understanding the other dramas of 
the cycle. Not only are the fundamental motives 
of all future action made clear, but most of the 
musical themes, which are used so significantly 
and frequently throughout the entire work, are 
heard for the first time in their original form and 
application in Rhinegold ; for, tho' the book was 
written last, Wagner undertook the musical com- 
positbn of the four dramas in their natural order, 
and acciunulated his musical material as the 
action progressed. 

C. F. M. 



THE STORY OF "RHINEGOLD." 



Ik theprologue, or "fore-evening," to the cycle 
Wagner introduces us to the supernatural beings 
of the Northern Mythology — Wotan, the chief 
of the gods, and his spouse, Fricka, who, like 
Juno, was the guardian of domestic virtue ; Loge, 
the god of Flame, crafty and cunning; Freia, the 
goddess of Youth and Beauty; her two brothers, 
Donner and Froh ; the giants, Fasolt and Fafner ; 
the Nibelungs, Alberich and Mime; the three 
Rhinedaughters, Woglinde, Wellgunde, and Floss- 
hilde, who guarded the treasure in the depths of 



the Rhine; and the all-wise Erda, gouucss of 
primeval wisdom, who later bore to Wotan the 
nine Valkyrs. 

The first scene shows the rocky bed of the 
Rhine, with its flowing waters, filling the entire 
height of the stage, the daylight scarcely filtering 
through from above. The three Rhinedaughters 
disport themselves merrily, swimming about, and 
diving from rock to rock, while in its pristine 
innocence the Rhinegold slumbers securely. 
Their play is interrupted bv the approach of 



THE RHINEGOLD. 



Alberich of the tribe of Nibetungs, a race of cun- 
ning, demoniacal gnomes, who inhabit Nibelheim 
in the bowels of the earth. Hideous and 
uncouth, he seeks to win the pleasures of love 
from the nymphs. But though tantalizing him 
by their banter, they elude their awkward pur- 
suer, who slips about on the slimy rocks until his 
gaze is attracted by an increasing brilliance 
which glows from a rocky eminence. It is the 
Rhinegold, which presently shines forth daz- 
ilingly in the rays of the rising sun, and around 
which the maidens circle with joyous shouts. 
They jeeringly betray to Alberich that he alone 
who is willing to renounce the pleasures of love, 
can possess himself of the gold ; but that by its 
possession in the shape of a magic ring he may 
make himself ruler and lord of the world. Seized 
with new desire, the Nibelung curses love, which 
for him is but lust, and scrambling madly up the 
lock, tears the gold from its bed and disappears 
in the depths. Night falls again upon the waters, 
and the Rhinedaughters break forth into wild 
lamentation. The billows sink, giving way to 
veils of mist, which, as they clear away, disclose 
Scene II. 

The rising sun lights up the spires and turrets 
of a castle on a rocky cliff at the back. Between 
this and the foreground the Rhine is supposed to 
flow thro' a deep valley. Wotan and Fricka are 
lying asleep at one side ; but Fricka awakes and 
arouses her spouse, who rapturously greets the 
shining castle. Fricka reproaches him, however, 
that in order to recompense the giants, Fasolt 
and Fafner, for building his new abode, he has 
promised them her sister Freia, the goddess of 
Youth and Beauty, to bring light and love into their 
cold home. Wotan responds that he never really 
intended to give up Freia, when the latter enters 
in hasty flight, pursued by the giants who, the 
work finished, have come to claim their reward. 
Froh and Donner seek to protect their sister, but 
this Wotan, as god of justice, may not permit ; and 
the giants, deaf to his parleying, are about to 
carry off Freia when the arrival of Loge induces 
them to pause. The latter had been sent thro' 
the world by Wotan to discover something which 
the giants would accept as a substitute for Freia; 
but he confesses that nowhere could he find aught 
for which men were willing to renounce the 
pleasures of love. With grsat diplomacy Loge 
then tells of his visit to Alberich, of the gold the 
Nibelung had won thro' renouncing love, and of 
the power which dwelt in the magic ring. Forth- 
with the giants agree to relinquish Freia if Wotan 
will get and give them the gold. This Wotan is 



unwilling to do, for he is already plotting to win 
the ring for himself ; but the giants, giving him 
until nightfall to comply, drag Freia away as 
hostage. Soon the greyness of age settles upon 
the features of the gods, for Freia, the conserver 
of eternal youth, is no longer with them. Their 
need is so urgent that Wotan at once accom- 
panies Loge to Nibelheim to wrest the ring from 
AJberich. 

Scene III. The abode of the Nibelungs. 
Alberich now is master of all the gnomes, and 
drives then unceasingly at the task of piling high 
his hoarded treasure. Mime has been set to 
forge the Tamhelm, which can render its wearer 
invisible, or enabl'^ him to assume any shape he 
please. Unsuccessfully Mime tries to conceal 
from Alberich the finished work ; Alberich seizes 
the Tamhelm, and, tr demonstrate its power, 
changes into a column of vapor, in which form 
he gives the cowed Mime a severe drubbing, and 
then departs, still invisible, urging his slaves at 
their labor. Wotan and Loge descend thro' a 
cleft of the rock, and Mime, who is nursing his 
wounds, tells how Alberich has become all-pow- 
erful thro' the Ring and the Tamhelm, made of 
Rhinegold. Alberich, once more in his natural 
form, returns ; and Loge craftily gets him to dis- 
play his power — first, by changing into an enor- 
mous serpent, and later into a toad. This being 
their chance, Wotan puts his foot on the toad, 
Loge secures the Tamhelm, antl Alberich, again 
in his own form, is securely bound, and dragged 
away to the upper world. 

Scene IV shows again the meadows before 
Wotan's castle, still veiled by pale mists as at the 
end of Scene IL Wotan and Loge return with 
the fettered Alberich, who, as the price of his 
freedom, is forced to give up his golden hoard. 
The Tamhelm also is taken from him, but when 
the Ring is torn from him his rage and hate 
are unbounded, and he curses with fatal effect the 
Ring. He is then freed, and disappears. Now, 
as Freia is brought back by the giants, the mists 
begin to disappear, for her presence restores youth 
to the gods, who all enter to greet Wotan. The 
giants demand the ransom — a pile of gold as 
great as the height and breadth of Freia. Wotan 
seeks to withhold the Ring, but is warned by the 
apparition of Erda not to retain in his possession 
that which was obtained by a double theft, and 
bring down the Nibelung's curse upon the gods. 
Upon gaining the Ring the two giants quarrel 
aad Fasolt is »lain ; whereat Wotan, struck by the 



THE STORY OF '■ RHINEGOLÜ." 



s 



awful power of the curse, bends his thoughts upon 
averting the menace of fate, Donner clears the 
air with a thunderstorm, and Walhalla is seen in 
the bright light with a rainbow bridge leading to 
it across the Rhine. As the gods start over the 



bridge, the Rhinedaughters are heard imploring 
Wotan to restore the gold to the depths ; but, 
bidding Loge silence the wailing, Wotan leads 
the gods into their new abode. 



PUBLISHERS' NOTE. 



For the use of those who wish to familiarize 
themselves with the musical framework of Rhine- 
gold, the following list of themes {Leitmotiven) has 
been prepared. The -themes are numbered for 



convenience; corresponding reference numerals 
are placed in the margin of the poem, opposite 
the place or line where each one occurs for the 
first time, or with especial significance. 



LEADING MOTIVES (LEITMOTIVEN) OF THE DRAMA. 



MOTIVE OF THE RHINE (MOTIV DES URELEMENTES). 




No. 2. MOTIVE OF THE RHINEDAUGHTERS (MOTIV DER RH EIN TOCHTER). 




wal ■ la - la, wci ■ a - la 



No. 3. MOTIVE OF THE NIBELUNG'S SERVITUDE (MOTIV" EINER KNECHTUNG). 




RHINEGOLD MOTIVE (MOTIV DES RHEINGOLDES). 



Na 5. 1"HE RHINEDAUGHTERS' SHOUT OF TRIUMPH 

{HERRSCHERRUF DER RH EIN TÖCHTER). 




MOTIVE OF THE RING (DAS RINGMOTIV). 



i^^^^ ^3glli 



-1 » -1 1 J ~ iST-n»j-»J— J— ^ 



» 1 » -1 1 J »»-r- | d=|t»b: 

f^: ^ ^ 



' No. 7. MOTIVE OF THE RENUNCIATION OF LOVE (ENTSAGUNGSMOTIV). 




WALHALLA MOTIVE (WALHALL MOTIV). 



^1^1^^^ 



m 



^^^EEH 






b^ 



No.9. 



MOTIVE OF THE COMPACT (VERTRAGSMOTIV). 



No. lo. FRICKA MOTIVE (MOTIV DER LIEBES FESSELUNG). 




0^^mm^^^^^ 



T — r ' T' crr • t- 



T — r I i^=n 



1 r 

FREIA MOTIVE (FREIA MOTIV). 



FLIGHT MOTIVE (FLUCHTMOTIV). 



No. 13. 



GIANT MOTIVE (MOTIV DER RIESEN). 



^t3~cf — t^tr 



"^^"^^1 



No. 14. MOTIVE OF ETERNAL YOUTH (MOTIV DER EWIGEN JUGEND). 



P^. 



^ ) I A 1 I I ■ ^ . 44. 



No. 15. 



LOGE MOTIVE (LOGE MOTIV). 









?T«*» 



■^^m^^^^B^B^ 




No. i6. MAGIC FIRE MOTIVE (MOTIV DES FEUERZAUBERS). 






•«- i 



ife!--^ 



=a ,* 1- =" ,S 



p^S5^|^=^^|^^^g^P 



No. J7. NIBELUNG MOTIVE (SCHMIEDEMOTIV DER NIBELUNGEN). 



No. i8. MOTIVE OF THE TARNHELMET (MOTIV DES TARNHELMS). 

No. 19. MOTIVE OF THE RISING HOARD (MOTIV DES AUFSTEIGENDEN HORTES). 
P 




As at first by 



twasreach'd, hence forth curs'd be this Ring I 



No. ai. MOTIVE OF THE NIBELUNGS' HATRED (VERNICHTUNGS ARBEIT 
DER NIBELUNGEN). 



^^^^^^^m^^m 



sfei^^ g 



ERDA MOTIVE (MOTIV DER NORNEN). 



^1 



No. »3. RAINBOW MOTIVE (MOTIV DES REGENBOGENS). 




Rist perfonned at Munich, September 3a, 1869, with the following cast: 

WOTAN KiNDBRMANM. 

LOGE Vogel. 

DONNER Heinrich. 

FROH .< . Nachbaur. 

ALBERICH Fischer. 

MIME Schlosser. 

FAFNER Bauseweiner. 

FASOLT Pktzer. 

FRICKA Fr. Stehl. 

FREIA Muller. 

ERDA SCHOFER. 

WOGLIN0E Raufhanm. 

WELLGUNDE Frau Vogel. 

FLOSSHILDE Fr. Rinmt. 

CONDUCTOR, FRANZ WÜLLNER. 



•First perfonned as fore-evening of the cycle at Bayreuth, under Wagner's supervision, August 
1876, with the following cast : 

WOTAN Franz Betz. 

LOGE Heinrich Vogel. 

DONNER Eugen Gura. 

FROH Georg Uncer. 

ALBERICH Carl Hill. 

MIME Carl Schlosser, 

FAFNER Franz von Reichenberg. 

FASOLT Albert Eilers. 

FRICKA Frederike GrITn. 

FREIA Marie Haupt. 

ER DA ... Luise LaIde. 

WOGLINDE LiLLi Lehmann. 

WELLGUNDE Marie Lehmann. 

FLOSSHILDE Minna Lauhert. 

CONDUCTOR, HANS RICHTER. 



First performed in America at the Metropolitan Opera House, New York, January 4, 
the following cast : 

WOTAN Emil Fischer. 

LOGE Max Alvary. 

DONNER Alois Grienauer. 

FROH Albert Mittel hauser. 

ALBERICH Joseph Beck. 

MIME Wilhelm Sedelmaver. 

FAFNER Eugene Weiss. 

FASOI^T Ludwig Modlinger, 

FRICKA Fanny Moran-Olden. 

FREIA Katti Bettaque. 

ERDA Hedwig Reil. 

WOGLINDE Sophie Traubmann. 

WELLGUNDE Felice Kascboska. 

FLOSSHILDE Hedwig Reil. 

CONDUCTOR, ANTON SEIDL. 
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THE RHINEGOLD. 



FIRST SCENE. 

Ai the bottom of the Rhine. 

GfBBilih Iwilight, lighl« abon. duker belDv. Ths nppsr iHrt 
•( the Kcu B Glltd with moTing micr whicb latleuly itrui» from 
R W 1.. Tamrdi tbi groand ihi «ilennaaln IbcniHlfainlaaliDE- 
■iM, u that lb* ip«s Id a nus'i hdiht Irrxn the (tan Htnu fm 
fewa mla, which flowi Like i train of cloudi over the gloamy dtpüu. 
firflfywhan art ateap paints of rocW julting up from the deptha and 

«tldCMI^ the whole «tage; all the CTDund \s Broke- — --' =■-■ 

f«doa of \tMWiA pfccea, ao that then is do leva 
ddea darkow iodkua other il»»r fiuu« 

Round I rock, In the 
U(h Inu the Ufblar water 



ERSTE SCENE. 

Auf dem Grunde des Rheines. 

GrOqlMie l>lniniBnuic» 1 



1 up »to a wild on- 
1 pb«, wlUle on all 



Waglinde. Weia I Wagal 

Wander ye waters, 

waver and waft me I 

Wagalaweia 1 
Wallala weiala weiat 
tVellguniie's 

(Tolce from abore). 

Woglinde, watch you alone F 
IVogHnde. Till Wellgunde wends to my side. 
Wellgunde 

(divine down to the rtKk)^ 

How ffi«^ "jilh ytur watch? 

(She tri«> to atiic IftgUmU.) 

Woglinde 

(anldbig har hy awbinibiK) . 

Far from your reach 1 

(Thar toH, and ank [da;fnllT to catch on« uotharj 

Flosshild^s 

(ToicB fnm abova). 

Heiala weia 1 

Whimsical sisters I 
Wellgunde. Flosshilde, swim I 

Woglinde flies : 
help me to foil her in fleetness. 
Shtshilde 

(dlna down and comes betweco the plarnatea). 

The sleeping gold 
badly ye guard : 
better begird 
the gleaming one's bed ; 
such banter both may regret. 



. Thus thejdartitboalli] 



■rogoidem GewiwT arfulll.das iHtloa 

— Nach der Tiefe au IBaan aich die 

I leuchten Nebd aul, ao daas der 



daUn Ucaat. Uebenll rann k 
und xnnaan den Rnum der Bi. 
wildM ZaduntewhTHraBaltca, a 
Ist and nKh aires Sdtn Inn In dl 



w nnstonim tiefen Schlaffto 



3 Woglinde. Weia I Wagal 
Woge, du Welle, 
walle zur Wiege I 
Wagalaweia 1 
Wallala weiala weia I 
Wellgunde's 

<StlBn*, ton oben). 

Woglinde, wach'st du allein ? 
Woglinde. Mit Wellgunde war' ich zu zweL 
. Wellgunde 

(laucki irna dar Flolh lum RiS hsnb). 

Lass' seh'n, wie du wach'st. 
Woglinde 

(etitweicht ihr achwinmeod). 

Sicher vor dir. 

(Sie necken dch nod suchen alch spielend an fani«.) 

I^osshilde's 

(Sdmniei von oben). 

Heiala weia 1 

Wildes Geschwister I 
Wellgunde. Flosshilde, schwimm' 1 

Woglinde flieht : 
hilf mir die Fliessende fangen I 
Flosshilde 

(nacht benb ond flhn iwisdien die Spialesdan). 

Des Goldes Schlaf 
hütet ihr schlecht; 
besser bewacht 
des schlummernden Bett, 
sonst bliss't ihr beide das Spiel I 



He hstii in the shadow 



Hill» 



mOekre! 

Id die doe, bald nie anuae lu er 
einigen sicli endlich, urnnrndna. 



iehddec 



I sich endlich, umnnielnBchafl 
. .. . j ■cboallen sie gtewi Elscben 
send und lachend. 

Aw rinv finilen 
Riffe klimmend, dei 

i%ohlEe/a 



losdunder; FUiMUt 
ta-, sie enisdila^gn Ihr 
ch aul Flonhilde Jaf;d 



nunkel ui 



lu« ist wXhrsiddem AlUrici.ta >1 

irrmide entsderen. Er bklt, noch 
ckänl den SpieTe der Waaaanniddian 



u 



THE RHINEGOLD. 



Aibaieh. Ho, ho I ye nixies i 
Are ye not nimble, 
nice to behold 1 
From Nibetheim's night 
now would I fain 
near you, if ye be kind. 

(The ^U, Irin luulni AUrricA'i Tdca, Ini« efl phjing.) 

Woglinde. Hey t who is there ? 
Wtllgunde. A thing with a voice. 
Fhsshilde. Look, who is below I 

(Tlwji dlw d««pe ud poniTe ih* NBmIubs.) 

WogImäeandWellgundt. Faugh 1 the gruesome one. 
Flotskilde 

(nvUtljr dlvtBf upnrdi). 

Look to the gold I 
Father warned us 
from such a foe. 

(The oihen follow hv, ud ill ibrte collect qulcklr nmi Ih« eoml 

Alberkh. List! aloft there I 
Tkt Thrte Nymphs. What want you, below there ? 
Albtrkh. Spoilt were your sport 
if 'stoniahed I stand here still ? 
Near to me dive then ; 
a poor Niblung 
longs dearly to dally with you I 
Woglinde. He offers to join us? 
WeilguiuU. Is it his joke ? 
AlbtrUk. How sweet and soft 
in this tight ye seem 1 
Gladly I'd seek 
to encircle one of your waists, 
should you kindly descend. 
Fhsshilde. I laugh at our fears ; 
the foe is in love 1 

rrbey Iwigh.) 

Wellgunde. The languishing calf I 
Woglinde. Let us accost him. 

(She deMCqd* la the poinl ol the rod at the hue of wUeh 
Alttrich ii.) 

Alberkh. She's coming below I 
Woglinde. Climb closer to me. 
Alberich 

(cUiBlMn olih tnonie-like nnditT, but iritli <HBcultT,to Ibe Hnmli 
at the rock). 

Smooth with slime 
the slippery stone is I 
How slide my steps I 

4y hands and my feet 

annot fasten or hold on 
the steepness unsteady I 



m du mittlen Riff.) 



Alberich. He, he t Ihr Nicker I 
Wie seid ihr niedlich, 
neidliches Volk I 
Aus Nibelheim's Nacht 
naht' ich euch gern, 
neiget ihr euch zu mir. 

(Die Uldiiun hatteo.ili ue AOtrkk'i StimiH blreB, odt Ihres 
Spiele ein.) 

Woglinde. Hei ! wer ist dort ? 
Wellgunde. Es dämmert und ruft 
Flosshilde, Luget, wer uns Ijelauscht 1 

(Sie luwhni Üder bnb und ctkaotB dm NibdoDC.) 

Woglinde und Wellgunde. Pfui 1 der Garstige I 
Flosshiide 

(Khaell uftuuhend). 

Hütet das Gold I 

Vater warnte 

vor solchem Feind. 

(tHebddcB ■ 

Alberieh. Ihr da oben t 

Die Drei. Was willst du da unten 1 

Alberich. Stör' ich e'ur Spiel, 

wenn staunend ich stäl Uer steh' ? 
Tauchtet ihr nieder, 
mit euch tollte 
imd neckte der Niblung sich gern I 
Woglinde. Mit uns will er spielen? 
Wellgunde. Ist ihm das Spott ? 
Alberiih. Wie scheint im Schimmer 
ihr hell und schön ? 
Wie gern umschlänge 
der Schlanken eine mein Arm, 
schlüpfte hold sie herab I 
FlosshUde, Nun lach 'ich der Furcht: 
der Feind ist verliebt. 
(Sie iKha.) 
Wellgunde. Der Itisceme Kauz I 
Woglinde. Lasst ihn uns kennen \ 

(Se Um «ch auf die S|dt» de> Riffs benb, u deuai Fbw ^ 

ngcUagt in.) 

Alberich. Die neigt sich herab. 
Woglinde. Nun nahe dich mir I 
Alberich 

(klEIlcit mit koboUutlnr Beheadiikdt, docfa iriaderhalt i 
der Spf tie de* Riffe* lu). 

Garstig glatter 
glitschriger Glimmer! 
Wie gleit' ich aus 1 
Mit Händen und Füssen 
nicht fasse noch halt' ich 
das schlecke Geschlüpfer I 

(ErprahMat.) 



DAS RHEINGOLD. 



WbgiintU 



Clamminess 

creeps up my nostrils : 

accursed sneezing I 

iliu ippraKbcd WogUmJi.) 



See how nicely 

roy beau can sneeze I 

Alberieh, O be but mine, 
my beautiful child I 

(Ha Htki U> «ubiut bcr.) 

Wcglinäe 

(dwdlng Mm). 

Would you make court, 
then follow me here I 

(übe IHa up U wiotbei rock. Tht olbtn lush.) 

Alberieh 

(■cntchliigMabw]). 

Alas 1 you are lost 1 
Come but lower I 
Far too hard 
'tis for me so to fly. 

WogUnäe 

<airiafb| down to i lUnl rock la ifat d«ptht>. 

Clamber down here ; 

your hand may then clasp me. 

AWerick 

(hxlfly MnBblini dum). 

Much better down lower 1 
Wogiinäe 

(dirtiiif quicUf upwarda to a Ufh peak at the atda). 

But look, I uplift me 1 

<Tb> Nympha all lau^.) 

Atterieh. How follow and take 
this timid üsh ? 
Wait a bit, false one ! 

rnica haitilr to dfinb op.) 

Wcllgunde 

(bu deacHHlcd to a low« rock dd Iba other alda). 

Heia t my hero I 
hear what I say I 
Alberieh 

(nmlsg romid}. 
Call you to me? 

Wellgunde. I caution you well ; 
to me wend your way : 
mind not Woglinde I 



Feuchtes Nass 
füllt mir die Nase: 
verfluchtes Niesen ! 

(XrbIbderKxha U'ffUmdr'i 



Pruhstend naht 
meines Freiers Fracht t 



Alberieh. Mein Friedel sei, 
du frauliches Kind I 



Woglinde 



(aidi ill 



Willst du mich frei'n, 
SO freie mich hier 1 

{Sia lit aaf «tnan udarv Ria« tB(aIaiift. Die Schwaaieni beb 

Alberieh 

(knnt aich den KopO- 

O weh : du entweich'st ? 
Komm' doch wieder I 
Schwer ward mir, 
was so leicht du erschwing'st 

IVogUnäe 

(achwinfi dch aal «In Mttet RIS In (rUaaeru TIcK). 

Steig' nur zu Grund : 

da greifst du mich sicher I 

Alberieh 

(Uettert hutlc UMb). 

Wohl besser da unten t 



Woglinde 



:U| sich nach anhrliU ludi dnani hohes SdUBilSa). 

Nun aber nach oben ! 

(Alle Mlddien lacba.) 

Wie fang' ich im Sprung" 



(Er will Ihr «Olg nadiklwem J 

Wellguade 

(hat <äA auT iId Ilefena Kiff aof der anden Seite liMBtft 

Heia 1 Du Holder 1 
hör'st du mich nicht ? 
Alberieh 

(^ch vmwendaiid). 

Rufst du nach mir f 

Wellgunde. Ich rathe dir gut : 
zu mir wende dich, 
Woglinde meide 1 



i6 



THE RHINEGOLD. 



Aiberkk 

thutily dambcflDg onr the rocks lomrdi lur). 

More fair are you 

than she who but tlies me ; 

for she's less spaikling, 

too slei;k and sly. 

But dive yet deeper 

if you would dally I 

(dtM«iidin( I Ihüc nsarer to hisO- 

So now am I near ? 

Alberich. No, not enough 1 
With tender arms 
entwine me around, 
that I may fondle 
that form so bewitching: 
in passionate bliss 
to my panting embrace let me press thee, 

Wellgunde. Are you in love 

and longing for favors ? 

Let's see what semblance, 

my beauty can show. — 

Faugh I you hairy 

and horrible imp I 

Swarthy, stunted, 

and shrivelled up dwarf 1 

Seek as a fellow 

one of like form 1 
AlberUh 

(irylBg 10 dctala h*r by toroc). 

Though fair I am not, 
I'll fetter you fast 1 
Wdlgunde 

(qoIcUr daniag up Is tht ctsmJ rack]. 

Quite fast, for fear I should flow I 
(All ihrae Iwgh.) 
Alherkh 

<Ci1I1d( anpilr ifin bw). 

Fickle chit 1 
Chilly, slippery fish t 

Seem I not shapely, 

tender, enticing, 

glib and gay — 
Go ! let eels be your lovers, 
if so loathsome am 1 1 

Fütskilde. Why scold thus, imp? 
Does your heart sink ? 
But two have been sought ; 
try now the third one 
soft reward 
surely awaits you there 1 



Aiöerieh 

Od* Urt bmJc UbB dan BsdapoDd h H^tUrfuUi. 

Viel schöner bist du 
als jene Scheue, 
die minder gleissend 
und gar zu glatt. — 
Nur tiefer tauche, 
willst du mir taugen I 
milgunde 

(noch clni n»br lu Uim dch benbaaDknd). 

Bin nun ich dir nah' ? 

Alberkh. Noch nicht genug I 
• Die schlanken Arme 

schlinge um mich, 
dass ich den Nacken 
dir neckend betaste, 
mit schmeichelnder Brunst 
an die schwellende Brust mich dir schnüre. 

Wellgunde. Bist du verliebt 

und lüstern nach Minne \ 

Lass* seh'n, du Schöner, 

wie du bist zu schau'n ? — 

Ffui, du haariger, 

höck'riger Geck I 

Schwarzes, schwieliges 

Schwefelgezwerg l 

Such' dir ein Friedel, 

dem du gefällst I 
Aiberkk 

(udil alt Bilt Gemll n hmlUa). 

Gefall' ich dir nicht, 
dich fass' ich doch fest 1 
Wellgunde 

(KhneU iwm nilllnB Kille uihiadnid). 

Nur fest, sonst fiiess' ich dir forti 

(AUs Drd luchtii.) 

Alberüh 

(sboai Ihr uditukcad). 

Falsches Kind 1 
Kalter, grätiger Fisch I 

Schein' ich nicht schön dir, 

niedlich und neckisch, 

glatt und glau — 
hei 1 so buhle mit Aalen, 
ist dir eklig mein Balg I 

ßlossAilde. Was zank'st du, Alp } 
Schon so verzagt ? 
Du frei'test um zwei 1 
frög'st du die dritte, 
süssen Trost 
schüfe die Traute dir I 



DAS RHEINGOLD. 



Alberieh. Music sweet 

sing'st thou to me : — 
what joy that all 
are not alike 1 
' Mid many I must delight one, 
though all be chary to choose me. 
Ere I believe thee 
stUl lower descend. 
Ftosshilde 

(dMng down ID Albalch). 

How foolish are 
my sisters' hearts 
to see no symmetry here I 
Alberieh 

' (ipproicbfng her hulDy). 

Both dull and hideous 
do I now hold them, 
since I've beheld thee, my sweet 

Flosshilde 

(djolingly). 

warble still 

thy wondrous song ; 
it filleth sweetly mine ears 1 
Alberkh 

(cararing bir). 

1 flush, flame 

and flutter at heart, 
homage so flatt'ring to hear, 
Fhsshiide 

(ggnlly rcpuUng him). 

Thy beauty's glory 
makes glad mine eyes : 
and thy loving smile 
doth assuage my alarms I 

(□nn htm ladcrly lt> htr.) 

Sweetest of men 1 
Alberkh. Softest of maids 1 
Fhsshiide. Wert thou but mine I 
Alberifh. Might I e'er hold thee ! 
Flosshilde 



IlKghia. 



■»}. 



O I tliy staring-eyed brow, 

thy straggle-haired beard, 
to see them and handle them still I 

That thy stubbly grey hair, 

in streaming elf locks, 
might float round Flosshild' for evcrl 

And thy toad-allied stature, 

thy stridulous tones, 
O might I astonish and still, 
sate with these ev'ry sense I 

{WitHndt «Hi H-;ilg^n<li biTs dlvtd do« Is Ihon agd 
nut ■ pol of laughl«'.) 



Alberich. Holder Sang 

singt zu mir ter. — 
Wie gut, dass ihr 
eine nicht seid I 
Von vielen gefall' ich wohl einer: 
von einer kies'te mich keine ! — 
Soll ich dir glauben, 
so gleite herab 1 
Flosshilde 

(Modil in AOmck hlaab). 

Wie thörig seid ihr, 
dumme Schwestern, 
dünkt euch dieser nicht schön I 
Alberieh 

(hudi Ihc B^cnd). 

Für dumm und hasslich 
darf ich sie halten, 
seit ich dich Holdeste seh'. 

Flosshilde 



O singe fort 
so süss und fein ; 
wie hehr verführt es mein Ohrl 



Mir zagt, zuckt 
und zehrt sich das Herz, 
lacht mir so zierliches Lob. 



Flosshilde 



(Ihn uafi il 



Wie deine Anmuth 
mein Aug' erfreut, 
deines Lächelns Milde 
den Muth mir labt I 

(Sic lieKt IHd tmlkh in dch J 

Setigster Mann I 
Alberich. Süsseste Maid t 
Flosshilde. Wär'st du mir hold I 
Alberich. Hielt'ich dich immer I 
Fhsshiide 

Cho gut Ib Ihren Armen iMlttn^. 

Deinen stechenden Blick, 
deinen struppigen Bart, 

o sah' ich ihn, fasst' ich ihn stets ' 
Deines stachlichen Haares 
strammes Gelock, 

umflöss' es Flosshilde ewig I 
Deine Krötengestatt, 
deiner Stimme Gekrächz, 

o dürft' ich staunend und stumm, 

sie nur hören und seh'n I 

'i und nah henhictlituidil und 
hilla CclXchtiT iiul.i 



THE RHINEGOLD. 



(ituVUit tlaUI]> from FI<HÜlda-| 

Are you laughing at me '. 



Your love-song thus merrily ends. 

<Sbe duti'qulckly up to hw ilKen ud jolat In thdr lucfct«. 

AHerkA 

(■ilh 1 Kntu^f Tidca). 

Woe's me I Ah, woe's me I 

Alas I Alast 

The third (4 my trust 

betrayiag me thus I 

Most shoctdng, shifty, 
wicked and shameless of wantons I 

know you no truth, 
you treacherous, nondescript brood ? 
T^ 7%ree ShitK-Nymphs. 
Walalal Lalaleial Laleil 
Heia I Heia I Hahal 

Fie on you, gnome, 

in fury thus gnashing I 
Take the rede that we tender. 

How was it, calf, 

you could not have kept 
the lady of your love ? 

True are we, 

finn is our troth 
toward him who bravely holds. 

Seize on us then, 

and cease to reproach : 
we can lly not fast in the wave. 

Cnar •"i™ ■boot, hllhcr ud Ihilhn, bi|b ud low, to iMita 
AOtriik la chue tluiB.) 

AlberUk. How through my frame 

there rages a fire 

with radiance fierce I 

Wrath and passion, 

rude and pow'rful, 

rouse up my pulses. 
Though ye may laugh and lie, 
lusting I long for one ; 
I'll win her, too, for my leman I 

(Ha chuc* ihmi iriih dcmnte »mlaiu ; with tHsMul kUtIit 
iMcliniban from rock lo rock, ipriniinD irain one to th* «ber lad 

Un «ilh mockinjr liiurluer. H< itaiscn ind falb below, (hen 
cUmbenalodagaTn— all il I»[ hli pailence ti eihiiutcd : fuming 
«kh n«, ba pauaai bnaEhlan and ihiikaa hLi dendicd fist it the 
nrmpbO 



ifv, jcvinH npwardBf when auiUsiLr hi 

Teal» Hn Frer-Encreulnv*low,whlcfL Of 
kindlea (raduallr to iliTiBitinf y^Am 
ihan atTMina from then« tbro«^ Ihi 



AlberUh 

(cnchreekt lui FloKbQda'i Aram uSahniKD. 

Lacht ihr Bösen mich aus ? 
Fiesshilde 

(•idi plntitlch Ihm catnlwDd). 

Wie billig am Ende vom Lied. 

(S* aiKbi mil den Sdiweam Khaell hi die HHha and tdi 
Iht GeUchler gjn.) 

Alberuh 

(mil krdjcbandcT Sdmme). 

Wehe 1 ach wehe 1 

O Schmerz! O Schmerz! 

Die dritte, so traut, 

betrog sie mich auch? — 

Ihr schmählich schlaues, 
iQderlich schlechtes Gelichter t 

Nährt ihr nur Trug, 
ihr treuloses NickergezUcht 7 
DU drei Rhtintöthter. 

Wallala ! Lalaleia ! Lalei ! 
Heial Heia 1 Hahal 

Schäme dich, Albe I 

Schilt nicht dort unten I 
Höre, was wir dich heisren I 

Warum, du. Banger, 

bandest du nicht 
das Mädchen, das du minrst ? 

Treu sind wir 

und ohne Trug 
dem Freier, der uns fangt — 

Greife nur zu 
id grause dich nicht I 



In der Fluth e 

(Se acbwlmDKB ai 



itflieh'n 



r nicht leicht. 



AtitrüX lut Jagd auf ^b tu reim.) 

ruh. Wie in den Gliedern 

brünstige Gluth 

mir brennt und glüht I 

Wuth und Minne 

wild und mächig 

wühlt mir den Muth auf I — 
Wie ihr auch lacht und lugt, 
lUstem lechz' ich nach eu~h, 
und eine muss mir erliegen I 

rdfelter AiutrennBrr tot Jaid uC 
IT R», iprinctioa eil 



RiBtohifts RatHndlitkril erklinii 
Eum aadern , «idil bald dleiea bi 
die mil halinlicfaini Gelfchter > 
■tOr« In den Ab(ruDd hinab, Uat 



d halte 



Alberkh 

(kaum aedaer mlcbtlg). 

Fing' eine diese Faust I . . . 

ErT*r(ikibi<n)pnchlo«rWuth,den mkk aufwim gericbtet, wo 
' " ■ ile anjceuiKin uod gelewell 



tr^lenden GAkürUnie e 
voD hier durch £aWaai 



DAS RHEINGOLD. 



WogltHde. Look, sisters ! 

The wakener laughs in the deep. 

WeHüunde. Through the dark green surge 
it wooeth the sleeper adored. 

I^osskiide. Now kissing its eyelids 
striving to ope them. 
Look, 'tis smiling 
in silvery light I 
Through the flood around 
flows a stream as of stars. 

All Utree 

<>wifflinlBg jnyoiuly vound the tock). 

Heiajaheia 1 

Heiajaheia 1 
Wallala lalala leia jahei I 

Rhinegold 1 

Rhinegold I 

Lustrous delight ; 
thou laughest in radiance rare t 

Glistening gleams 
outglow from thee wide o'er the waves. 

Heia jahei I 

Heia'aheia 1 

Waken friend, 

waken, fain I 

Winsome the games 

we'll gambol with thee: 

flashes the foam 

flames all the flood ; 

we float around dancing, 

diving and singing, 
as sweetly we bathe in thy bed. 

Rhinegold I 

Rhinegold I 

Heiajaheia 1 
Walalaleia jahei 1 

Alberieh 

(«hnc »tm, laKlnatid b^ Iha llghl, ue Snil on Ih* goM). 

What is't, ye gliders, 
that there doth gleam and glow ' 

7%e Three Nymphs 

(Kvemlly). 

Whence do you, rugged one, hail, 

of the Rhinegold ne'er to have heard ? 

You wot not, imp, 

of the gold's bright eyes then, 
the which nuw wake, now sleep ? 

Of the wondrous star 

of waters profound 
whose light illumines the wave ? — 



Wellgunde. Durch den grünen Schwall 
den wonnigen Schläfer sie grüssL 

Fhsshilät. Jetzt küsst sie sein Auge 
dass er es öfF'ne ; 
schaut, es lächelt 
in lichtem Schein ; 
durch die Fluthen hin 
fliesst sein strahlender Stern. 

Die Drei 

(mumm«) d» Riff inmiithif umdiviDUDeiid), 

Heiajaheia ! 

Heiajaheia 1 
Wallala lalala leia jahei t 

Rheingold 1 

Rheingold t 

Leuchtende Lust, 
wie lach 'st du so hell und behcl 

Glühender Glanz 
entgleisst dir weihlich im Wagl 

Heia jahei 

Heiajaheia I 

Wache, Freund, 

wache froh. 

Wonnige Spiele 

spenden wir dir: 

flimmert der Fluss, 

flammet die Fluth, 

Um fl lessen wir tauchend, 

tanzend und singend, 
im seligen Bade dein Bett 

Rheingold 1 

Rheingold I 

Heiajaheia 1 
Wallalaleia jahei 1 

AlberUh 

h»(Kl). 

Was ist's, ihr Glatten, 
das dort so gleisst und glänzt ? 

Die Drei Mädchen 



Wo bist du Rauher denn heim, 

dass vom Rheingold nie du gehört ? — 

Nichts weiss der Alp 

von des Goldes Auge, 
das wechselnd wacht und schläft? 

von der Wassertiefe • 

wonnigem Stern, 
der hehr die Wogen durchhellt ?—> 



THE RHINEGOLD. 



See bow sweetly 
we ride in its radiance t 
Would you, laggard, then 
seek to lave there, 
come sport and swim by our side. 

(Thry l»Bgli,) 

AlberUk. Is the gold ye dive around 
good but for play ? 
' twould please me but little. 
Woglinde. The golden prize 
precious you'd deem, 
wist you but all of its wonder. 
Wel^nde. . The world's kingdom 
that one can encompass 
who from the Rhinegold 
shapeth the Ring, 
which measureless might can secure. 
Fhsshilde. Our father said it, 
and bade us firmly 
keep the treasure 
in careful trust, 
that no f oeman should forcibly filch it : 
so peace, ye prattling crew 1 
WeUgunde. O prudent sister, 
reproving us both I 
Bear you in mind 
but unto whom 
'tis given to fashion the gold 7 

Woglmde, But he who passion's 

pow'r forswears, 

and from delights 

of love forbears, — 
but be the magic commandeth, 
the prize to mould to a ring. 

Wellguttde. Full safe from such 
must we surely be : 
for none may live and love not: 
parteth no man from the passion. 

Woglinde. He least of them all ; 
the libertine imp, 
with lustful rage 
mortally racked. 

Flßsshüde. I fear not him : 
for my part I found 
in his bestial warmth 
well nigh I burned. 

WeUgunde. A brimstone brand 
to the water brought ! 
in heat of love-rage 
hissing loud. 



Sieb', wie selig 
im Glänze wir gleiten 1 
Willst du Banger 
in ihm dich baden, 
so schwimm' und schwelge mit uns 1 

(Sil UdiCD.) 

Alberüh. Eu'rem Taucherspiele 
nur taugte das Gold ? 
Mir galt' es dann wenig 1 
Woglinde. Des Goldes Schmuck 
schmähte er nicht, 
wüsst' er all' seine Wunder 1 
i_Wel^nät. Der Welt Erbe 
gewänne zu eigen, 
wer aus dem Rheingold 
schüfe den Ring, 
der masslose Macht ihm verlieh', 
FUsskilde. Der Vater sagt' es, 
und uns befahl er 
klug zu hüten 
den klaren Hort, 
dass kein Falscher der Fluth ihn entführte : 
d'rum schweigt, ihr schwatzendes Heer I 
Wellgunde. Du klügste Schwester 1 
Verklag'st du uns wohl ? 
Weisst du denn nicht, 
wem allein 
das Gold zu schmieden vergönnt ? 

7 Woglinde, Nur wer der Minne 

Macht versagt, 

nur wer der Liebe 

Lust verjagt, 
nur der erzielt sich den Zauber, 
zum Reif zu zwingen das Gold. 

Wellgunde. Wohl sicher sind wir 
und sorgenfrei : 
denn was nur lebt will lieben ; 
meiden will keiner die Minne. 

Woglinde, Am wenigsten er, 
der lüsterne Alp : 
vor Liebesgier 
möcht' er vergeh'n I 

Flosihilde. Nicht furcht' ich den, j 

wie ich ihn erfand : 
seiner Minne Brunst 
brannte fast mich. 

Wellgunde. Ein Schwefelbrand 

in der Wogen Schwall : \ 

vor Zom der Liebe 
zischt er laut. 



DAS RHEINGOLD. 



AUThree 

(tOgMhB). 

Walalaleia I Lahei I 

Loveliest earth-gnome, 

laugh too with us I 

In the golden shimmer 

bow lonlly you seem I 
Come, lovely one, laugh with us too I 

Aiberkh 

(Ua «jrs idll rircned on tha (old, hu Haiowd cloaelr to the iluen 

The world's kingdom 
at once could I compass through this ? 

If love is denied me, 
a newer delight I may know I 

(ToriblT loud.) 

Twit as ye will ; 
the Nibelung neareth your toy I 

lUgiDi, ha tpifiifi to itw cmtnd rock uid dinban wilh Unibls 
haata to Ita lumiut. The ufmpha aapuita 



The Hiree Nymphs. 

Heia I Heia 1 Heiahahei 1 
Save us all I 
Insane is the imp I 
How the water spurts 
where he has sprung. 
A madman made l^ his love. 

Crtiar Unfb ia «IM aidMnanl.) 

Alberieh 

(oD Iha aonralt of the peak, atratchlDg oat Ua hud loward tba gold). 

Fear ye not now ? 

Then fondle i ' 

dark that ye a 
The light's luster I quench ; 
and rend from the rock the gold, 
vengeance to wreak with a Ring: 

for, hear me ye floods — 
Love I forswear forever I 

vm the rode and, haalily 



Wallalalleial Lahei I 
Lieblicher Albe, 
lach'st du nicht auch t 
In des Goldes Schein 
wie leuchtest du schön 1 

Komm', Lieblicher, lache mit ims 1 



(Sieb 



a.) 



■I dem baatif en Geplauder 



The Three Nymphs 

(tcraaiDiiig). 

Hinder the robber I 
Rescue the gold t 
Help us I Help us 1 
Woe I Woe I 

The flood falla with them Into the deep. 
iek'i BUHldai laiuhter.— T.u rodu diaa 
thawhi^ atafefi completely filled wi 



Alberich 

i.a» AngeD tan anf dai Gold gerichtet, ha , 

der Schwaaiaro mhl gebuachi). 

Der Welt Erbe 
gewann' ich zu eigen durch dich \ 

Erzwang' ich nicht Liebe, 
doch listig erzwang' ich mir Lust ? — 

(Farehibai laut) 

Spottet nur zu I 
Der Nibelung naht eu'rem Spiel I 



DU drei Rheintöekter. 

Heia] Heial Heiahahei I 
Rettet euch I 
es raset der Alp I 
in den Wassern sprüht's 
wohin er springt : 
die Minne macht ihn verrückt I 

(Sie lachen im toUaten Uebenmüi.) 



I dtr Spltie de* Rlffaa, die Hand nach dem Golds au 

Bangt euch noch nicht ? 

So buhlt nun im Finstem, 

feuchtes Gezücht 1 
Das Licht lösch' ich euch aus ; 
das Gold entrelss' ich dem RilF, 
schmiede den rächenden Ring : 

denn hör' es die Fluth — 
so verfluch' ich die Liebe I 



SK 



;en]l du Gold aui dem Riflia and aiartt 
er achnell TarachwlDdel. Dichte Nada 
Die Utddun tauchesoach denP«u< 



Die drei Rheintochter 



uS^^'^ü 






Haltet den Räuber I 
Rettet das Gold t 
Hülfe! Hülfe I 
Wehel Wehel 

ith flilt mit Ihnen aach der Tiefe Unab : ina de 
1 ./«airB'A'l Eellendea HabneellLchter, — : 
hwinden die RISe ; die gaiiie Bfihee tat t> 
■gewogo erflillt.daa eil 
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SECOND SCENE. 



p v^ilL^ Through 



; the Btira En lurpiiu). 



An open space on a mountain 

int hj ÜM bJDi IMit of nljthi The dtwniiw day \ 

creuing luKet i cutle wlih gliusing pinniclei, mti^V 
u ihe luck : belmen ihii nd ihe longroaaa ii ■ Att 
vhich Ihi Rhine <■ Mppaucl Id flow.— At one nde II- 
af ■ l)rlB( ulcep in a Bonry meadow. 

Wotan I my lord I awaken 
IVolan 

(«Ul dreaming). 

The wondrous heavenly hall 
is warded with gate and gulf. 

Mortal honor, 
infinite might, 
fly to the acme of fame I 
Fruka 

(■haUng faim). 

Wake from thy visions 
rosy and vain I 
Awake now, spouse, and arouse thee 1 
Wotan 

(«kaand raiin himnlf ilighilT. Hiieyeiaml once Uln 
riveted by ihe ilghi of Ü» cude). 

'Tis ended — the infinite work! 

A heavenly mansion 

on mountain heights ; 

proudly peer 

my prosperous halls 
as in visions I viewed, 
as I ordered it erst; 

strong and sound 

stands it in sight : 
grand and glorious pile. 

Fricka. So welcome deem'st thou 

what I but dread ? 

Though fair thy tow'r 

I tremble for Freia. 
Mindless one, pause and remember 
the mentioned price to be paid I 

the castle finished, 

now falleth the bond. 
Forgettest then what thou must give ? 

Wotan. I mind well all they demanded, 
my men who built me this burg; 
their grim race I 
by agreement o'erawed, 
whereby this hallowed 
home they should build itiv- 



ZWEITE SCENE. 



AllmUilii gehen die Woccn is GiwSIke Über, dai rich nach uad 
nach abkUn. und ala ea ilcli «ndlicb, Kit in itintrn Nebel, gilnilic)i 
verliert, wird «Ine 

freie Gegend auf Bergeshähen 

tlchlbar, anflnilich ddcIi in njchlllcher Deleuchluni, — Der henror- 
, brechende Tag Beleuchin nil «chKadem &mtm eine Burg mit bllnk- 

.chea dietem 'bnrggelirdDttB Fduipfal und dem Vonkrinunde der 
Scene ax ein defathal, durch «eichet der Rhein AieiM, amuneiimen, 
—Zur Seile auf blumlgeni Grunde liegt »atax, neben ihm f-ricim. 
bdde icblafend. 

Fritka 

(erwacht : Ihr Biiek lUIt anl die 6ur»< ile ICur-. uad enchrldu). 

Wotan 1 Gemahl t erwache 1 

Wotan 

flm Tiaune Iciu). 
Der Wonne seligen Saal 
bewachen mir Thtir' und Thor: 
Mannes Ehre, 
ewige Macht, 
ragen zu endlosem Ruhm 1 

(rllctelt Ihn). 

Auf, aus der Träume 
wonnigen Trug I 
Erwache, Mann, und erwäge I 



Vollendet das ewige Werk: 

auf Berges Gipfel 

die Götter-Burg, 

prunkvoll prahlt 

der prangende Bau I 
Wie im Traum ich ihn trug, 
wie mein Wille ihn wies, 

stark und schön 

steht er zur Schau; 
hehrer, herrlicher Bau I 

Frieka. Nur Wonne schafft dir 

was mich erschreckt ? 

Dich freut die Burg, 

mir bangt es um Freia. 
Achtloser, lass dich erinnern 
des ausbedungenen Lohn 's t 

Die Burg ist fertig, 

verfallen das Pfand : 
vergiss'st du, was du vergab'st? 

Wotan. Wohl dünkt mich's, was sie bedangen, 
die dort die Burg mir gebaut ; 
durch Vertrag zähmt 'ich 
ihr trotzig Gezücht, 
dass sie die hehre 
Halle mir schlUfen ; 
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It prospers — thanks to their prowess ! 
For the price pray have no heed. 

FrUka. Alas I thy fatuous hghtness I 

lacking love is thy folly. 

Had I but known of this bond 

the baseness might have been helped : 
but pleased were ye wise ones 
to part from the women ; 

no jot confiding in us, 

alone ye conferred with the giants. 
So, without shame, 
ye shrink not to forfeit 

Freia, my glorious sister, 

for this scandalous cause. 

Nought may your hard hearts 
of holiness know, 

when you pant but for power. 

Wotan. Like longings 

did Fricka not feel, 
when she herself bade me to build ? 

Frkka. Of my husband's truth ill assured, 
in trouble I considered 
how to hold him beside me 
when he was seeking to stray : 

halls bright and gleaming, 

glorious homestead, 
such might surely allure thee 
to linger and seek in them rest 
But thou in this fortress thought'st 
of fence and force alone : 

power and might 

'twas to augment thee : * 
this ravbhing castle but rises 
to cause yet more riotous strife. 

W^an 

If with these walls 

thou, O wife, shouldst enwind roe, 
yet grant but this to my godhood ; 

while in the castle's 

confines I yet 
may outside it win me the world. 

Wand'ring at will 

all love who live : 
my sport I cannot dispense with. 

Frkka. Light, iinloving, 

low-natured man I 

For such mere conceits 

as might and control 

wouldst trample in lawless contempt 

love and a woman's worth ? 



die steht nun — Dank den Starken :— 
um den Sold sorge dich nicht. 

Frkka. O lachend frevelnder Leichtsinn j 
JLiebelosester Frohmuth 1 
wusst' ich um eu'ren Vertrag, 
dem Truge hätt' ich gewehrt ; 
doch muthig entferntet 
ihr Männer die Krauen, 
um taub und ruhig vor uns 
allein mit den Riesen zu tagen. 
So ohne Scham 
verschenktet ihr Frechen 
Freia, mein holdes Geschwister, 
froh des Schächergewerb's. — 
Was ist euch Harten 
doch heilig und werth, 
giert ihr Männer nach Machtl 

Wotan. Gleiche Gier 

war Fricka wohl fremd, 
als selbst um den Bau sie bat ? 

Frkka. Um des Gatten Treue besorgt 
muss traurig ich wohl sinnen, 
wie an mich er zu fesseln, 
zieht's in die Feme ihn fort : 

* herrliche Wohnung, 
wonniger Hausrath, 

sollten mit sanftem Band 
dich binden zu säumender Rast. 
Doch du bei dem Wohnbau sannst 
auf Wehr und Wall allein : 

Herrschaft und Macht 

soll er dir mehren ; 
nur rastlosem Sturm zu erregen 
erstand die ragende Burg. 

Wütan 

dldwlBd). 

• Wolltest du Frau 

in der feste mich fangen, 
mir Gotte musst du schon gönnen, 

dass, in der Burg 

gebunden, ich mir 
von aussen gewinne die Welt, 

Wandel und Wechsel 

liebt wer lebt : 
das Spiel drum kann ich nicht sparen. 

Frkka. Liebeloser, 

leidigster Mann I 

Um der Macht und Herrschaft 

mllssigen Tand 
verspielst du in lästemdem Spott 
Liebe und Weibes Werth ? 
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9fMm 

(■UBeHhr). 

When I for wife sought to win thee, 

my other eyeball 
in a wager I risked ; 
thou blamest blindly, methinks I 

Women I lean to 

E'en more than thou lik'st 

I'll let not our fairest 

Freia be ta'en : 
my thoughts ne'er turned to such thing. 

ßHcka. Then save her at once : — 

in sorest alarm 

hither she hastens for help. 



Help me, Fricka 1 
fail me not, father 1 
From mountain fastness 
Fasolt gives menace : 
he comes too surely to catch me, 

Wolan. Let him rage I — 

Saw'st thou not Loki ? 

Frieka. That belirf thou shouldst still 
to that liar accord I 
Much wrong already he's wrought, 
yet sets new snares for thee ever. 

Wolan. Where simple might serves 
let none seek to assist me ; 
but to shape the fraud 
of foes to serve me, 
I can learn by such arts 
as only Loki employs. 
He this agreement advised, 
and vowed to extricate Freia: 
on him I firmly rely. 

Frieka. And he falls in his faith. — 
The giants hast'ning 
hither behold: 
where lurks thy juggling ally? 

Freia. Why hasten not my brothers 

with help they should bring me, 

DOW my father refuses defence ? 
O help me, Donner 1 
hither! hither I 

rescue Freia, my Froh I 

Frkki,. 

Those who basely bargained to wrong thee 
have all abandoned thee now. 



WoUm 

Urn dich 2um Weib zu gewinnen, 

mein eines Auge 
setzt' ich werbend daran : 
wie thörig udelst du jetzt 1 
Ehr' ich die Frauen 
doch mehr als dich freut t 
Und Freia, die gute, 
geb' ich nicht auf ; 
nie sann dies ernstlich mein Sinn. 

Frkka. So schirme sie jetzt : 
in schutzloser Angst 
läuft sie nach Hülf dort her I 

-Frtia 

(hutif aoftii^aid). 

Hilf mir, Schwester I 
Schütze mich, Schwäher I 
Vom Felsen drüben 
drohte mir Fasolt, 
mich Holde kam' er zu holen. 

Wotan. Lass' ihn droh'n t — 
Sah'st du nicht Loge ? 

Frkka. Dass am liebsten du immer 
dem Listigen trau'st I 
Manch Schlimmes schuf er uns schon, 
doch stets bestrickt er dich wieder. 

Wotan. Wo freier Muth frommt 

allein, frag' ich nach keinem ; 
doch des Feindes Neid 
zum Nutz' sich fügen, 

lehrt nur Schlauheit und List, 

wie Loge verschlagen sie übt 

Der zum Vertrage mir rieth, 

versprach Freia zu lösen : 

auf ihn verlass' ich mich nun. 

FHika. Und er lässt dich allein. — 
Dort schreiten rasch 
die Riesen heran : 
wo harrt dein schlauer Gehülf ? 

: Freut. Wo harren meine Brüder, 
\ dass Hülfe sie brächten, 

- da mein Schwäher die Schwache verschenkt? 

Zu Hülfe, Donner I 

Hieher I hieher 1 
Kette Freia, mein Frohl 

Frkka. 

Die in bösem Bund dich verriethe.., 
sie alle bergen sich nun. 
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Faioh and Fafntr 

(BCD of glg;intic lUluK, irmol with MroBf ■Dn*. 

Fasolt. Soft steep 

sealed thine eyes : 

while we in wakeful 
labor wove thy walls. 

Tedious toil 

tired us not ; 

heap'd we huge 

and heavy stones. 

High with dome, 

donjon, door, 

we have formed 
a fortress fair and fast 

There bideth 

our building, 

b right 'ning in 

the beams of day. 

Pass within, 
but pay our wage. 

Wotan. Name, workmen, your wage. 
What forfeit have ye fixed on ? 

Fasolt. 'Twas fixed beforehand, 
what we deemed fit : 

thy mem'ry is remiss 1 
Freia the holy — 
Holda the free one — 
agreed it is, 

she goes with us home. 

Wotan. Are ye engrossed 

on what was agreed ? 
other guerdon ask ; 
Freia I must refuse. 

FiuoH 

What say'st thou — Ha I 
seek'st to betray — 
betray a contract ? 
On thy spear writ, 
serve but for sport 
those compelling runes of power ? 

Fafner 

(Iroaically). 

My faithful brother I 
Deem'st thou, fool, he is false ? 

Fasolt. Son of light, 

swayed so lightly, 
hear and heed thyself I 
Thy treaties hold in truth I 

What thou art, 
art thou only by treaties ; 



_ - Fasolt und Fafner 

■ (beide in rlealger Gonll, mit narlun Pahltn bamfhct, ti 

Fasolt. Sanft schloss 

Schlaf dein Aug': 

wir beide bauten 
Schlummers bar die Burg, 

Mächt'ger Müh' 

müde nie, 

stau'ten starke 

Stein' wir auf ; 

steiler Thurm, 

Thür' und Thor, 

deckt und schtiesst 
im schlanken Schloss den Saal. 

Dort steht's, 

was wir stemmten ; 

schimmernd hell 

bescheint's der Tag : 

zieh' nun ein, 
uns zahl' den Lohn I 

Wotan. Nennt, Leute, den Lohn: 
was dünkt euch zu bedingen f 

9 Fasott. Bedungen ist's, " 
T~ was tauglich uns dünkt ; 

gemahnt es dich so matt ? 
I Freia, die holde, 

Holda, die freie — 
vertragen ist's — 
sie tragen wir heim. 

Wotan. Seid ihr bei Trost 
mit eurem Vertrag? 
Denkt auf andern Dank : 
Freia ist mir nicht feil. 

Fasolt 

(rar waibmlcni EntmuD« einsn Anginblkk apridll 

was sagst du, ha 1 
Sinnst du Verrath ? 
Verrath am Vertrag ? 
Die dein Speer birgt, 
sind sie dir Spiel, 
des berath'nen Bundes Runen ? • 

Fkfner 



Getreu'ster Bruder I 
Merkst du Tropf nun Betraf 

Fasolt. Lichtsohn du, 

leicht gefügter, 
hör' und hüte dich : 
Verträgen halte Treu'l 

Was du bist, 
bist du nur durch Verträge : 
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Conformable, 
well defined was thy might. 

More wise art thou 

than we are wary, 

binding us free ones 

in friendly peace : 
cursed be thy wisdom futile, 
far shall wane peace before thee, 

when no more open, 

honest and free, 
thou breakest thy warrant and bond I — 

A simple giant 

judges so: 
Be warned, thou wise one, by him I 

JVotan. How sly to take for truth 
what only in sport we had settled I 

The beauteous goddess, 

light and bright, 
what use to you are her charms } 

Fasoit. Flout'st thou us ? 

Fie 1 how evil I — 
Vou who in radiance sway, 
regal, sorrowless race, 

like fools ye strive 

for a fortress of stone ; 
setting 'gainst it, sooth, 
a wondrous woman in pledge. 
We, blockheads, bother us, 
toiling with toughness of hand 

to win us a woman, 

who, winning and sweet, 
should go gladly with us. — 
From the bond now wilt thou back ? 

Fafner. Check thy foolish chatter ; 
no luck look we to gain. 

Freia's self 

serves little ; 

but 'twere good 
to get her away from the M&\x: 

golden apples 
grow in her orchard garden ; 

none else can 
grasp the art of their culture : 

this grateful fruit 

grants to her kindred 

eternal youth 

time cannot ravage ; 

weak and blighted 

waneth their beauty, — 

old and worn 

will they pass hence, 
fareth e'er from them Freia : 
let her forthwith be torn from them all. 



bedungen ist, 
wohl bedacht deine Macht 

Bist weiser du 

als witzig wir sind, 

bandest uns Freie 

zum Frieden du: 
all deinem Wissen fluch' ich, 
fliehe weit deinen Frieden, 

weisst du nicht often, 

ehrlich und frei, 
Verträgen zu wahren die Treu' I — ■ 

Ein dummer Riese 

räth' dir das : 
du Weiser, wiss' es von ihm I 

Wotan. Wie schlau für Ernst du achtest, 
was wir zum Scherz nur beschlossen I 

Die liebliche Göttin, 

licht und leicht, 
was taugt euch Tölpeln ihr Reiz ? 

Faiolt. Hohn'st du uns \ 

Hai wie unrecht I — 
Die ihr durch Schönheit herrscht, 
schimmernd hehres Geschlecht, 

wie thörig strebt ihr 

nach Thürmen von Stein 
setzt um Burg und Saal 
Weibes Wonne zum Pfand 1 
Wir Plumpen plagen uns 
schwitzend mit schwieliger Hand, 

ein Weib zu gewinnen, 

das wonnig und mild 
bei uns Armen wohne: — 
und verkehrt nennt ihr den Kauf? 

Fafner. Schweig' dein faules Schwatzen, 
Gewinn werben wir nicht : 

Freia's Haft 

hilft wenig ; 

doch viel gilt's 
den Göttern sie zu entführen. 

Gold'ne Aepfel 
wachsen in ihrem Garten ; 

sie allein 
weiss die Aepfel zu pflegen : 

der Frucht Genuss 

frommt ihren Sippen 

zu ewig nie 

alternder Jugend; 

siech und bleich 

doch sinkt ihre Blüthe, 

alt und schwach 

schwinden sie hin. 
müssen Freia sie missen: 
ihrer Mitte drum sei sie entführt I 
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Wotan 

Loki stays too long I 
Fasolt, Straight teil thy resolve. 
Wotan. Fix on other spoil. 
FaseU. No other : Freia atone I 
Fafiter. Thou there I follow us I 

(Thflj' pnn towifiU Frn*^ 

Freia 

Help I Help from these harsh ones I 
Donner xaA Froh 
Froh 



a hutilT). 



(claipbc Frtia In hit ar»). 

To me, Freia 1 — 
Miscreant, fall back I 
Froh guards the goddess I 

<pUiiiin| Uinidf bafon lb* two (iuitt). 

Fasolt and Fafner — 
felt ye the blow 
of my hammer's head before ? 

Fa/ner. What means thy threat ? 

Fasolt. Why thrust in here ? 
we want not to fight — 
expect nought else but our pay. 

Dimner 

I've paid many 

giants their meed; 
, rascals e'er 

I'm ready to pay. 
Come here I I'll deal your due, 
helped with a generous hand. 



(itmcMng out hii spar between the ditiwtmt^- 

Hold I thou fierce one I 
Nought booteth force. 
This bond the shaft 
of my spear doth shield ; 
spare then thy hammer's helve. 



Fricka. Thou meanest it then, 
merciless man? 



Wetan 

<far(ich). 
Loge säumt zu lang ! 

Fasolt. Schlicht gieb nun Bescheid I 

Wotan. Sinnt auf andern Sold 1 

Fasolt. Kein andrer: Freia allein I 



Fafne^ 



Du da, folg' uns fort I 

(Si* iMmieo *al Frtia n.> 



Donner und Froh 

(komoea elli^. 

Froh 

{Frwia In Hbe Arne biMad). 

Zu mir, Freia I — 
Meide sie, Frecher 1 
Froh schützt die Schöne. 

Donner 

(ridi oor die baktes tUeuB aiellt^. 

Fasolt und Fafner, 
fühltet ihr sclion 
meines Hammers harten Schlag? 

Fafner. Was soll das Droh'n ? 

Fasolt. Was dringst du her ? 
Kampf kies'ten wir nicht, 
verlangen nur unsem Lohn. 



<dCB HiuiDcr ■chwiogend). 

Schon oft zahlt' ich 

Riesen den Zoll ; 

schuldig blieb' ich 

Schachern nie : 
kommt her I des Lohnes Last 
wäg' ich mit gutem Gewicht I 

Wotan 

(lafan Speer iwiidwn den Streiteodm lUHliedieod), 

Halt, du Wilder I 
Nichts durch Gewalt I 
Verträge schützt 
meines Speeres Schaft: 
spar' deines Hammers Heftt 

Freia. Wehe I Wehe! 

Wotan verlässt mich 1 

Fricka. Begreif ich dich noch, 
grausamer Mann ? 
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(tani amy uid pcTttiTS Lofi comiagi. 

Here is Loge t 
Hastest thou so 
when thou shouldst straighten 
the sorry bargain thou struckest ? 

<wha hu cHmtwl up fram Ibc nUty al lack). 

Why I what bargain 

bad have I struck you ? 

Was't what you conjointly 
with the giants did work ? 

To depths and to heights 

I drive at my heed. 

House and hearth 

can hold me not ; 

Donner and Froh 
they dote on a dwelling fair : 

fain would they woo ; 
a house then must they find: 

a bright abode, 

a bulwark brave, 
thereto bends Wotan's wish ; 

roof and room, — 

house and hall, — 

the heavenly pile, — 
behold it in its pride. 

The towering walls 

I tried myself, 

examined all 

if it were ürm. 

Fasolt and Fafner 

failed not in faith : 
each stone fits where it stands. 

Not idle was I 

like all the rest: 
who s^Ies me sluggard, he lies, 
tFotan. Artfully 

stippest thou out : 

look to thee, traitor, 
if thou betrayest me now I 

Of all th' immortals 

thine only friend, 

I took thee up 
to our over-credulous crew: — 
now speak, and spae us well. 
When they who built us the burg 
For meed Freia demanded, 

thou'rt 'ware that solely 

would I consent 
when word thou plightedst at last 
to deliver the glorious pledge. 

Zcge. With greatest pains 
th' affair to ponder 



ht I,agt koniBi 



I (wsnild ikh lb Dud il 

iS &idlich Loge I 

i6 Eiltest du so, 

den du geschlossen, 
den schlimmen Handel zu schlichten i 
Loge 

fnt im HiniD^nindc *ui dem Thate au[(c»cttii). 

Wie? welchen Handel 

hätt' ich geschlossen ? 

Wohl was mit den Riesen 
dort im Rathe du dangst ? — 

In Tiefen und Höh'n 

treibt mich mein Hang; 

Haus und Herd 

behagt mir nicht : 

Donner und Froh, 
die denken an Dach und Fach; 

wollen sei frei'n, 
ein Haus muss sie erfreu'n : 

ein stolzer Saal, 

ein starkes Schloss. 
danach stand Wotan's Wunsch, — 

Haus und Hof, 

Saal und Schloss, 

die selige Burg, 
sie steht nun stark gebaut ; 

das Prachtgemäuer 

prüfte ich selbst ; 

ob alles fest, 

forscht' ich genau: 

Fasolt und Fafner 

fand ich bewährt ; 
kein Stein wankt im Gestemm'. 

Nicht müssig war ich, 

wie mancher hier ; 
der lügt, wer lässig mich schilt 1 
Wotan. Arglistig 

weichst du mir aus : 

mich zu betrügen 
hüte in Treuen dich wohl 1 

Von allen Göttern 

dein einz'ger Freund, 

nahm ich dich auf 
in der übel trauenden Tross. — 
Nun red' und rathe klugl 
Da einst die Bauer der Burg 
mm Dank Freia bedangen, 

du weisst, nicht anders 

willigt' ich ein, 
als weil auf Pflicht du gelobtest 
zu lösen das hehre Pfand. 

Lage. Mit höchster Sorge 
drauf zu sinnen, 
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how we might save her 

that — did I swear. 
But to discover 
what ne'er occurred — 
what ne'er took place — 

how possibly could I promise ? 

cka 

(la Wttmn). 

See what traitorous 
scamp thou didst trust I 



Donner. Accursed glist'ner, 

thy gleam I'll quench. 

Loge. But to screen your blunder 
ye scold me, blockheads. 

(Dntmtr utd Frth Ira aboul lo »t «I Urn.) 

PTotan 

(THtnintnf Ihwi). 

I pray you leave him in peace 1 
Ye know not Loge's knacks. 

Value high 

his advice e'er has, 
when we wait for it long. 

Fafmr. No more waiting : 

quick I — the wage I 

Fasolt. Fay fails to appear. 

Wotan 

(lo iw). 

Now hark, strategist I 
hold thee still. 
Why strayedst thou here and there ? 

Loge. Evil is ever 

Loge's lot. 

Alone for thy sake 

I sallied out, 

and storm ily strode 

to the ends of the earth 
to seek for Freia a substitute, 
which for the giants were just. 

Success slipped me : 

I see now full well 

in the world around 

nought is so rare 
[0 replace in mind of a man 
a woman's wonderful worth. 

(All eihlbU nirriTlK »d cmsti«.) 

" Lngi '■•nd " Lflca," 



wie es ZU lösen, 
das — hab' ich gelobt : 

doch dass ich fände, 

was nie sich fügt, 

was nie gelingt, 
wie Hess sich das wohl geloben ? 

Frkka 

(ig Wfta*). 

Sieh, welch' tnigvollem 
Schelm du getraut I 

Froh. Lc^ heisst du, 

doch nenn' ich dich Lüge 1 

Donner. Verfluchte Lohe, 

dich l&sch' ich aus 1 

Loge. Ihre Schmach zu decken 
schmühen mich Dumme. 

{Dtmur and Frti wollen ihm n L^ba.) 

Wotan 

(nhit IhiM). 

In Frieden lasst mir den Freund I 
Nicht kennt ihr Loge's Kunst : 
reicher wiegt 
seines Rathes Werth, 
zahlt er zögernd ihn aus. 

l^Fa/ner. Nichts gezögert : 
rasch gezahlt I 

Faso/t. Lang währt's mit dem Lohn, 

n^otan 

(H Ltgt}. 

Jetzt hör". Störrischer t 
halte mir Stich I 
Wo schweiftest du hin und herf 

Loge. Immer ist Undank 
Loge's Lohn I 
Um dich nur besorgt 
sah ich mich um, 
durchstöbert' im Sturm 
alle Winkel der Welt, 
Ersatz für Freia zu suchen, 
wie er den Riesen wohl recht : 
Umsonst sucht' ich 
und sehe nun wohl, 
in der Welten Ring 
nichts ist so reich, 
als Ersatz zu muthen dem Mann 
für Weibes Wonne und Werth. 

(Alle tnlhcB In EmiDncfl an) BctrvSeBhiil.) 
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Where life ebbeth and floweth 
in flood, and earth, and air, 

all asked I, 

ever inquiring 

where sinew doth reign, 

and seedlings are rooted, 

what welt a man 

could mightier deem 
than woman's wonderful worth. 
But where life ebbeth and floweth, 

I only found myself 

laughed at by all 
In flood and earth and air 

everything hath 

for aim but love. 

Yet one I met with 
had made against love his oath ; 

for ruddy gold 
bereft him of woman's grace. 
The Rhine's indignant daughters 
dismal tidings announced : 

The Nibelung, 

Night Alberich, 

failed from the girls 

amorous favors to gain ; 

the Rhinegold he 
robbed in his raging revenge : 

and values now 

its worth over all, — 
greater than woman's grace. 

For their glittering toy, 

thus torn from the deep, 
the maidens with tears are mourning. 

To thee, Wotan, 

wailing they turn, 
that thy wrath may fall on the robber : 

the gold to the waves 

be once more given, 
their own to continue for ever. — 

This to mention 

I swore to the maidens : 
now staunch I stand to my word. 
U^iOaH. Senseless art thou 

if not designing I 
Myself suflering ruth 
for others what help have I ? 
Faselt 

(wbo hu bacD Uiietiag uttatlYtlr — w> Fa/mtr). 

This gold I begrudge the Niblung. 
Much wrong he's hatched us already : 
but slily slipped the dwarf 
unhindered out of our hold. 
Fafmr. Now the gnome 

will shape new annoyance. 



So weit Leben und Weben, 
in Wasser, Erd' imd Luft, 

viel frug ich, 

forschte bei allen, 

wo Kraft nur sich rührt 

und Keime sich regen ; 

was wohl dem Manne 

mächtiger dUnk', 
als Weibes Wonne und Werth ? 
Doch so weit Leben und Weben, 

verlacht nur ward 

meine fragende List : 
in Wasser, Erd' und Luft 

lassen will nichts 

von Lieb' und Weib. — 

Nur einen Sah ich, 
der sagte der Liebe ab : 

um rot he s Gold 
entrieth er des Weibes Gunst. 
Des Rheines klare Kinder 
klagten mir ihre Noth : 

der Nibelung, 

Nacht- Alberich, 

buhlte vergebens 

um der Badenden Gimst ; 

das Rhein gold da 
raubte sich rächend der Dieb: 

das dUnkt ihm nun 

das theuerste Gut, 
hehrer als Weibes Huld. 

Um den gleissenden Tand, 

der Tiefe entwandt, 
erklang mir der Töchter Klage : 

an dich, Wotan, 

wenden sie sich, 
dass zu Recht du zögest den Räuber, 

das Gold dem Wasser 

wieder gebest, 
und ewig es bliebe ihr Kgen. — 

Dir 's zu melden 

gelobt' ich den Mädchen : 
nun lös'te Loge sein Wort 
WoUm, Thörig bist du, 

wenn nicht gar tückisch I 
Mich selbst siehst du in Noth ; 
wie hUlP ich andren zum Heil? 
FaiäH 

(dB iDfmcrbiini nigchOrt. lu Fafiur). 

Nicht gönn' ich das Gold dem Alben, 
viel Noth schuf uns der Niblung, 
doch schlau entschlüpfte immer 
unsrem Zwange der Zwerg. 
Fafner. Neue Neidthat 

sinnt uns der Niblung, 
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mighty made by gold. 

Thou there, Loge ; 

say without lies 
what greatness giveth this gold, 
that the dwarf doth hold it dear ? 

Loge. A toy 'twas 

ere from waters taken, 

serving gay maidens for sport : 

but when to a Ring 

'tis rounded and fashioned 

marvellous might it grants, 

and wins its grasper the world. 

Wotan. Many nimors tell 

of the Rhinegold : 

runes of riches 
nm in its ruddy tight ; 

might and wealth 
'twould win were it made a ring, 

FHcka. Boots as well 

the golden bauble's 
glittering dross 
for women to deck and adom ? 

Logt. A wife could fix 

the faith of her spouse, 
found she the rare 
and radiant mass 
whose metal pigmies moulded, 
ruled by the pow'r of the ring. 

Frkka. O might but my husband 
gain me the hoard I 

Wotan. To win me that circlet 

seemeth wise to my thinking. — 

But how, Loge, 

light on the means \ 
how make the dwarf's treasure mine ? 

Loge. A rune of magic 
makes the gold a ring; 
none may know it ; 
but he its hold hath learned, 
who sweets of love forswears. 

( Wilan tuTU imr lUicoiinccd.} 

That likes you not ; 

too late you are too : 

Alberich paused not in doubt t 

promptly he conquered 

the potent spell, 

and rightly fashioned the ring. 

Dormer. Placed were all of us 
in his power, 
were not the ring from him ravished. 



giebt das Gold ihm Macht — 

Du da, Loge I 

Sag' ohne Ltig : 
was Grosses giK denn das Gold, 
dass es dem Niblung genilgt? 

Loge. Ein Tand ist's 

In des Wassers Tiefe, 
lachenden Kindern zur Lust: 
doch, ward es zum runden 
Reife geschmiedet, 
hilft es zu höchster Macht, 
Gewinnt dem Manne die Weh. 

Wotan. Von des Rheine» Gotd 
hört' ich raunen : 
Beute-Runen 
berge sein rother Glanz, 
Macht und Sclwtze 
schuf' ohne Mass ein Reif. 

FrUka. Taugte wohl auch 

des gold'nen Tandes 

gleissend Geschmeid 

Frauen zu schönem Schmuck? 

Loge. Des Gatten Treu' 

ertrotzte die Frau, 

trüge sie hold 

den hellen Schmuck ? 

den schimmernd Zwerge schmieden ; 

rtthrig im Zwange des Reif 's. 

ißHeka. Gewänne mein Gatte 
wohl sich das Gold I 

Wotan. Des Reifes zu walten, 

Täthtich will es mich dünken. — 

Doch wie, Loge, 

lernt' ich die Kunst 7 
wie schuf ich mir das Geschmeid? 

i Loge. Kn Runenzauber 
' zwingt das Gold zum Reif : 

keiner kennt ihn ; 

doch einer übt ihn leicht, 

der sel'ger Lieb' entsagt 

iWitaii mndel «di tanlUf ab.) 

Das spar'st du wohl ; 

zu spat auch käm'st du : 
Alberich zögerte nicht ; 

zaglos gewann er 

des Zaubers Macht : 
gerathen ist ihm der Ring. 

Donner, Zwang uns allen 
schüfe der Zwerg, 
I würd' ihm der Reif nicht entrissen. 



THE RHINEGOLD. 



Wotan. That ring I must seize on. 

FroA. Lightly now, 

without love forswearing, 'twere gained. 

l^t. Quite lightly ; 

scant knowle(^ you need require. 

WotoH. Bethink us, how ? 

Lo^. By theft 1 

What a thief stole, 

that steal from the thief : 
were anything done with more ease ? 

But with artful foils 

fighteth Alberich ; 

shrewd and wileful 

be your workings 
that the robber be o'er-reached : 

to the river-sisters 
* their ruddy toy, 
the gold, once more be given ; 
for therefore cry they to thee. 



Wotan. 



The river-sisters ! 

What serves me thy rede ? 



FHcka. Of that watery race 
mention I wish not, 
for many men 
— more's my pain — 
have perished, allured by their love. 

WMas Ulndi illEllllf HniuLini wllh hiiMtIf, whik Iha M 



Fafner. Trust me, more than Freia 
fits us treasure so true, 
nor need we yearn long for youth 
with the gold's all-mastering might 

Hear, Wotan, 

our hasty last wordsl 
Free from our hands be Freia ; 

let a less 

forfeit release thee ; 
th'ungentle giants will need 
but Nibelheim's gems and gold, 

Wotan. Where are your wits ? 
How can I award ye 
what is not mine yet, ye miscreants? 

Fa/ixr, Work 'twas 

to raise yonder tow'rs ; 

thou canst, though, do 

with thoughtfuller craft 
what ne'er our needs could bring through: 
the Nib"Iung fetter fast. 



Wolan. Den S'l** muss ich haben I 

Froh. Leicht erringt 

ohne Liebesfluch er sich jetzt. 

Lage. Spott-leicht, 

ohne Kunst wie im Rinder-S[Hel 1 

Wotan. So rathe, wie ? 

Loge. Durch raub I 

Was ein Dieb stahl, 

das stiehlst du dem Dieb : 
ward leichter ein Eigen erlangt ? — 

Doch mit arger Wehr 

wahrt sich Alberich ; 

klug und fein 

musst du verfahren, 
ziehst du den Räuber zu Recht, 

um des Rheines Töchtern 

den rothen Tand, 
das Gold, wieder zu geben : 
denn darum bitten sie dich. 

Wotaft. Des Rheines Töchter ? 

Was Uugt mir der Rath ? 

Frkka. Von dem Wassergezücht 
mag ich nichts wissen : 
schon manchen Mann 
— mir zum Leid — 
verlockten sie buhlend im Bad. 

Wdmn lUlit niimin mit ikh Uuptcnil; dl* UIhIrii GOII« hcflen 
U •dnranDd«' Spuinuni die Blicl» auf ihn. — WIhnnddcin h» 
P^fiur M Sdu ni Fma bcnihcn. 

Fa/ner. Glaub' mir, mehr als Freia 
frommt das gleissende Gold : 
auch ew'ge Jugend erjagt, 
wer durch Goldes Zauber sie zwingt 

(Sie ireiea wkdar bsu.) 

Hör", Wotan, 

der Harrenden Wort : 
Freia bleib' euch in Frieden ; 

leichte r'n Lohn 

fand ich zur Lösung : 
uns rauhen Riesen genügt 
des Niblungen rothes Gold. 

Wotaa. Seid ihr bei Sinn > 

was nicht ich besitze, 
soll ich euch Schamlosen schenken t 

Fafner. Schwer baute 

dort sich die Burg : * 

leicht wird's dir 

mit list'ger Gewalt 
(was im Neidspiel nie uns gelang) 
den Niblungen fest zu fah'n. 
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Ifotan. For jvu shall I 

show myself yielding ? 
For )vu fetter a foe f 
Shame-devoid 
and shockingly covetous 
such conduct I call I 

^uddnlr uMaa Fnia ud dnwing her vlih F^kt uUh). 

Come here, maid 1 

With us remain. 
In pledge placed art thou now 
tin our forfeit be paid, 

(Avw ate aloud : ill thi (odi m Id the (nUat pwtubatieB,) 



F,Jn 



Far from hence 

shall she be forced : 
till night-fall — note roe well — 
placed is she as a pledge ; 

then once more come we, 

and when we call 
should we not Rnd as the forfeit 
the Rbinegotd fair and red — 

Fasolt. At end is the friendship, 
Freia is forfeit ; 
for ever fallen to us. 

Freia. Sisters 1 Brothers I 
save me I Help I 

(Shs ii botna ott by the hniiUf rtBniiii( giasti ; tb* tnnblad gada 
heu har end of dlsträa drhig iwajr In use dlacaiice.) 

Froh. Up I on their track I 
Donner. Perish now all things I 

(ThST iooli enqnlrliigljr lowirda IVitami 

Loge 

ODokzDf itMr the (liiita). 

Over stock and stone they tramp 

straight down the vale ; 
through the Rhine's befriending ford 

flounder the ruffians : 

'frighted iy 

now Freia 
must ride the back of the rascals.— 

Heia I hell 
How stumble the stupids along I 
Past the steep stride they amain ; 
' but in Riesenheim's bounds 

they first will take rest. 

(Heluraitalbaioda.) 

What dreameth Wotan so wild ? 
What dread hath gotten the gods ? 

* pak mist, incnuine In deniily, Ulla the atan ; ia It tb* eoda 
UoMu towards ^9t9n, who thougntfulljr caati hu oyea on the 



itan. Für euch müht' ich 
mich um den Alben ? 

für euch fing' ich den Feind ? 
Unverschämt 
und überb^ehriich 

macht euch Dumme mein Datikl 



(argreift plUaHcfa Prtit und (ahn ile mit F* 

Hieher, Maid ! 

in uns're Macht I 
Als Pfand folgst du jetzt, 
bis wir Lösung empfahn. 

(A¥ia tdirelt laut aul: alti Cittffr alnd in Uk 

Fafner, Fort von hier 

sei sie entführt I 
Bis Abend, achtet's wohl, 
pflegen wir sie als Pfand : 

wir kehren wieder ; 

doch kommen wir, > 

und bereit liegt nicht als Lösung ^ 
das Rheingold roth und licht — 

Fasoll. Zu Fjid' ist die Frist dann, 

Freia verfallen : 

für immer folge sie uns I 

F^eia. Schwester! Brüder! 
Rettet I helft! 

(Sie wfad TM den hattig enlelletiden Rleaen iDftgetncn : in dar Fni 

hIJm die baaiantcB üOtlan Ihren Wehruf Terhalloi.] 

Froh. Auf, ihnen nach 1 
Donmr. Breche denn alles I 



(den RieieD (ucbaebend). 

Ueber Stock und Stein zu Thal 

stapfen sie hin ; 
durch des Rheines Wasserfurth 

waten die Riesen : 

£r&hlich nicht 

hängt Freia 
den Rauhen Über den Rücken t — 

Heia I hei 1 
Wie taumeln die Tölpel dahin I 
Durch das Thal talpen sie schon : 

wohl an Riesenheim's Mark 

erst halten sie Rast I 

(b wandet aich au den GDttetn ) 

Was sinnt nun Wotan so wild? — 
Den seligen Göttern wie geht's ? 

Ein bhlcr Kebel erfDIlI mit wKhKoder IKcbtbdl iF« B'ihne , 1> 
hm erbalten die GSIer dn luaehniend blelchea und Utlich» rtn*- 
ehen : alle alehea huig and erwanDngnoll vi ifttwH hUthenJ. de 
mnend die Aogen an das Bodea haflat. 
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Legi. Dupes me a vapor ? 

Veils me a dream ? 

How fast your features' 

fairness hath fled I 
From your cheeks the bloom is chased ; 
the spark of your eyes hath expired I — 

Flag not, Froh ; 

day hath not fled 1 

Doth thy hand, Donner, 

relax from the hammer 1 

What aileth Fricka ? 

Finds she displeasing 
her spouse's grayness and gloom, 
which o'er him gather like age 1 

Fricka. Woe's me I Woe's me I 
What is it all? 

Donner. My hand doth sink 1 

Froh. My heart doth stop I 

Loge. I've found it — hear what's befall'n I 

Of Freia's fruit 
no atom to-day did ye eat 

The golden apples 

from out her garden 
preserved you from dwindling with age, 
eating them every day. 

The garden's keeper 

DOW bideth a captive ; 

'mong the foliage rests 

and rots the fruit ; 

full soon spoiled it will falL 

. My case is milder ; 

for me, unkindly, 

Freia has e'er 
kept from the coveted fruit ; 

in me but half 
the pow'r ye immortal ones have. 

But all leaned ye on the 

apples' youth'^ving aid : 
this wotted the giants well ; 

against your lives 

a league is begun, 
and how find ye defense ? 

If without apples, 

old and grim — 

gray and gruesome, 
waning to sport of the world, 
the stock of gods would cease 

Frkka. Wotan I My lord I 
Hapless and lost I 
Look how thy heedless 
hastiness now 
our shunless shame hath shaped 1 



I Loge. Trügt mich ein Nebel ? 
14 neckt mich ein Traum ? 

Wie bang und bleich 

verblüht ihr so bald t 
Euch erlischt der Wangen Licht , 
der Blick eures Auges verUitztl — 

Frisch, mein Froh, 

noch ist's ja fiüh! — 

Deiner Hand, Donner, 

entfUllt ja der Hammer! — 

Was ist's mit Fricka ? 

freut sie sich wenig 
ob Wotan's grämlichem Grau, 
das schier zum Greisen ihn schafft ? 

FrUka. Wehe 1 Wehe I 

Was ist geschehen ? 

Donner, Mir sinkt die Hand. 

Froh. Mir stockt das Herz. 

Loge, Jetzt fand ich's : hört was euch fehlt I 

Von Freia's Frucht 
genösset ihr heute noch nicht: 

die gold'nen Aepfel 

in ihrem Garten, 
- sie machten euch tüchtig und jung 
ass't ihr sie jeden Tag. 

Des Gartens Pflegerin 

ist nun verpfändet ; 

an den Aesten darbt 

und dorrt das Obst: 
bald fällt faul es herab. — 

Mich kümmert's minder ; 

an mir kargte 

Freia von je 
knausernd die köstliche Frucht : 

denn halb so acht nur 
bin ich wie. Herrliche, ihr I 

Doch ihr setztet alles 

auf das jungende Obst : 
das wussten die Riesen wohl \ 

auf euer Leben 

legten sie's an : 
nun sorgt, wie ihr das wahrt I 

Ohne die Aepfel 

alt und grau, 

greis und grämlich, 
welkend zum Spott aller Welt, 
erstirbt der Götter Stamm. 

Frkka. Wotan, Gemahl, 
unsel'ger Mann I 
Sieh wie dein Leichtsinn 
lachend uns allen 
Schimpf und Schmach erschuf I 
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Beneath, to the home of the NibeluDgs. 
I'll surely seize on this gold. 

Li^e. The Rhine-maidens 

raised their complaint : 
so may they then hope for a hearing ? 

Woian 



Peace 1 thou prattler I 
Freia the noWe — 
Freia needs our assistance. 

lage. Swiftly I'll guide, 

go where you will : 
steeply down 
shall we descend through the Rhine? 

W^an. Not through the Rhine. 

Lege. We'll swing ourselves then 
through the sulphur cleft : 
so slip with me down it thus 1 

He %atm fint ud dnqiiiuin at the <iit don a cravlce traa 
Immei ft amy ■ ■ulphorotu wapor ria«. 

Wotan. Ye others halt 

till evening here : 
our youth departed 
111 purchase me yet with the gold. 

Hi dmlMn iflcr Ltft iols (ha mlpbiiT clafl : ihc np« ati 
«M of »Uch apiuda over Ifae whole ma« with ■ thick clond, coi 
tac the red irftlM cliancln. 

Dotmer. Fare thee well, Wotan ! 

Froh. Good luck I Good luck I 

Frkka. O, soon return 

my trouble to soothe I 

Tlui (nlphunm nnnr Ihirkrn. In • onll 



Wotmn 

(nil plilnlidiani EnOchlnaa anffahmul]. 

Auf, Loge 1 

hinab mit mir . 
Nach Nibelheim fahren wir nieder: 
gewinnen will ich da^ Gold. 

Loge. Die Rheintöchter 
riefen dich an : 
so dürfen Erhörung sie hoffen f 

Wotan 

(haflig). 

Schweige, Schwätzer] 
Freia, die gute, 
Freia gilt es zu lösen. 



Lege. 



Wie du befiehlst 
führ' ich dich gern : 
steil hinab 
steigen wir denn durch den Rhein ? 

Wotan, Nicht durch den Rhein I 

Li^e. So schwingen wir uns 

durch die Schwefelkluft : 
dort Schlupfe mit mir hinein ! 



BliKUl'lT . 



' the''''h°* 






k cIdixI whkfa 



Wotan. Ihr andren harrt 
bis Abend hier: 
verlor'ner Jugend 
erjag' ich erlösendes Gold 1 

Er itelitt Lt* nach In die Kluft hbab : der i 
Sch*ellldanip( vtrbrdUrt !■'--- ■■- - "- 
achaeU mil didum GcwSlk 

Donner. Fahre wohl, Wotan I 

FroA. Glück auf I Glück auf I 

Früta. O kehre bald 

zur bangenden Frau I 

riit« '"" De S<iwe(eldaMp[ verdVatert ildi bli u(aBi 

alio 7 weldiee von um« Mch oben «eixi; i 

' and-1— leUei, Gntlrci Sieingeklüfi, dai akK imi 
13dei Aucbeiabatt alailnkedie Sovaeln 



ir£är>ii 



THIRD SCENE. 

Preaently from varioui qtiarten niddy light gleama i 

A Subterranean Carem 



DRITTE SCENE. 



Endlich dtramen t 
□Bkelrollier Sdidn i ' 



.^, i 



1, diaf fiiif the ahrieUnt JtijKi fonh by the ear fniai" 



I un 

tatvt. A wird crkaBDbar, £e B«cfa 

P Mdadan adieiDl. 



unterirdische Kluft 

I hhi in enc« Schtlm ai 



AOerieh. Hello I Hello I 

Come here 1 Come here I 
Rascally imp I 



rt dm krriachanden A 



Alberüh. Hehe I hehe 1 
hieheil hieherl 
Tflckischer Zweig 1 
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Rarely your ear 
now will I nip, 
should you not weld me 
straight on the spot 
the special work I have shown, 

(howllac). 

Oho I Ohol 
Oh 1 Oh 1 
Let me alone 1 
Made it is 
at your command, 
with moil and toil 
moulded by me. 
Nick not your nails in me so I 

Alberick 

Oadnf Mm (o). 

Why hesitate then 
to hand it out ? 

Mimt. I apprehended 

lest aught were failing — 

Alberich. Where was it unfinished \ 

Minu 



AlberUh. How " here and there ' 
hand me the work I 

He (hreiuiu la uo« «skin tha tax of Mi» 
fall ft placa ol nelftl work that ha hu hvhl c 
Alh^Uk hud); |Hcka It up lod ciudiwi h. 

See, you scamp 1 
All has been smithied 
and welded, I ween, 
after my word. 
You, idiot, would seek 
»o to deceive me, 
and save the wonderful 
work for yourself ? 
when by my lore 
you could shape it alone 1 
Read are your thoughts, my thief ? 

(He kU Ihc mital work on hli hud u ft " Tmhcln.") 

The helm fits to the head ; 
now will it act as it ought ? 

— " Night annul me. 

Nought be seen I " — 

(^inDlihs.and icalumnol •niokelak*hl( plic*.) 

Brother, d'ye see me ? 
Mime 

(^utnjt about ta ftjtmlihmmt). 

Where stand you ? I see you no jot I 



KTor, Im -ft 

Ui hind. l<'i 



tapfer gezwickt 
sollst du mir sein, 
schaffst du nicht fertig, 
wie ich's bestellt, 
r Stund' das feine Geschmeid I 



Ohcl Ohel 
Au I Au 1 

Lass' mich nur los I 
Fertig ist es, 
wie du befahlst ; 
mit Fleiss und Schweiss 
ist es gefügt : 
nimm nur die Nägel vom Ohr t 

AlberUh 

(lolllMHBd). 

Was zögerst du dann 
und zeigst es nicht \ 

Mime. Ich Armer zagte, 

dass noch was fehle. 

Alberüh. Was war' noch nicht fertig? 

Mime 



■K Sdinck IlMI Mim, 



Schau' du Schelm I 
Alles geschmiedet 
und fertig gefügt, 
wie ich's befahl I 
So wollte der Tropf 
schlau mich betr%en ? 
für sich behalten 
das hehre Geschmeid, 
das meine List 
ihn zu schmieden gelehrt ? 
kenn' ich dich dummen Dieb ? 

(Ei HUt du Gawirk >li " Tftinbeln " uf da KoiO 

Dem Haupt fUgt sich der Helm 
ob sich der Zauber auch zeigt? 

— " Nacht und Nebel, 

Niemand gleich I " — 

(SeiH Culalt Tendlwiadel^ itftlt ümr gewahrt man Hai 

Siehst du mich, Bruder? 
Mime 

(blkkt Htfa Tcrwuaden nin). 

Wo bist du ? ich sehe dich nicht 
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Atberüh's 

(tqIb). 

Then feel me instead, 
you faithless scainp ; 
take this for your thievish tricks t 
Jifme 

(wiIlhB uid cri« undir the hlan which ire h»nl to li!t on 1: 
iniiKUblcicouige). 

Albetich's 

(»oi«, liughiBgl. 

I thank you, thickhead : 
the work is well performed. 

Hohol Hohol 

Nibelung elves, 

kneel all to Alberich I 

Everywhere wanders he 

over you watching ; 

reign of rest 

is from you riven ; 

aye must you serve him 

who lurketh unseen: 

when you least of all note him 

haply he's nigh you I 
Unto him slaves are ye ever. 

Hohe I Hoho I 

hear him ; he nears, 

the Nibelung's head ! 

The colonm of vapor dispiicari lowirdi th« buk; A 
*H»>d<iin are heard retreiiing in ihe diitance : bowli u 
Tspond fmra lower paiaaRc«, finally the ■oundi ire loi 
dUtHncBr ^Vrjwu has cuwfl^d down in [uin. Hii^nniar 
prrinn ue beard by WvIih and Lo^g who dcvend from alx 

Loge. Nibelheim's here. 

What glace I notice 
that glows from yon varying vapors ? 
Wotan. Who groans so loud F 

what lies on the ground ? 
Loge 

(bandioR down to Mimt). 

What whining whimperer's here ? 
~~.Mime. Oho I Oho I 
Oh t Oh I 
Lege. Hey, Mime, merry gnome 1 

what nips and knocks you like this? 
Mime. Leave me in quiet I 
Loge. Vea without question ; 

and more yet, hark — 
help I'll give to you, Mime. 
Mim 

(putiillT rinng). 

What help for me ? 
I have tor master 
a hard-hearted brother 
who makes me bondsman to him I 



(StloiBH). 

So fühle mich doch, 
du fauler Schuft I 
um' das für dein Diebsgelüst t 



'Indci lieh unter emptanfen« 



leluelhlebcn. derea rd 



ABerich's 

IStlmnw. iKhand). 

Dank, du Dummer I 
Dein Werk bewährt sich gut — 

Hohol Hohol 

Niblungen all, 

neigt euch Alberich 1 

Ueberall weilt er nun, 

euch zu bewachen ; 

Ruh' und Rast 

ist euch zerronnen ; 

Ihm mnsst ihr schaffen, 

wo nicht ihr ihn schaut; 

wo ihr nicht ihn gewahrt, 

seid seiner gewäriig: 
unterthan seid ihr ihm immer 1 

Hoho 1 Hoho I 

hört ihn : er naht, 

der Niblungen -Herr 1 

in iauDa mitsv Ftma AUfrtck'i Tnben rnKTZaolwiii Geheul und 

-licMhrel anlwoKel Ihm au> den unlem KliUlen, du lieh ndlich in 
rimmv untere Tenie , unhBrbar Terlle.1 —iW,«.« i« vor Schmm 

und Ltgi gehdrt, 'die aui eino- Sdilußl von oben her (ich hcn- 



Loge. Nibelheim hier ; 

durch bleiche Nebel 
wie blitzen dort feurige Funken ? 
Wotan. Hier stöhnt es laut : 

was liegt im Gestein ? 
Lege 

(nd« ildi u JA'«]. 

Was Wunder wimmerst du hier ? 
Mime. Ohe! Ohel 
Au ! Au I 
Loge. Hei, Mime 1 Muntrer Zwerg I 

w»s zwingt und zwackt dich denn so? 
Mime. Lass' mich in Frieden I 
Loge. Das will ich freilich, 

und mehr noch, hör' : 
helfen will ich dir, Mime 1 
Mime 

f ikh etwas aufriditand). 

Wer hälfe mir ? 
Gehorchen muss ich 
dem leiblichen Bruder, 
der mich in Bande gelegt 
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Loge. But, Mime, what brought him 
the pow'r to command ? 

Mime. With evil craft 

lately Alberich 

hath wrought from Rhinegold 

a ruddy ring 

and its spell of magic 

masters our spirits ; 
with this he moves to serve him 
the night-loving Nib lung race. 

Once at our anvils 

ornaments all made, 

only our wives to deck ; 

worked &om the ore 
nice little Nlbelung toys ; 
we lightly laughed as we toiled. 

This wretch now compeb us 

deep cavern» to pierce to : 

for him alone 

to heavily toil. 

Through the ring of gold 

he redes in his greed 

where unknown splendor 

is spread in the earth. 

Then must we all trace it, 

track it and dig it ; 

extract the metal 

and melt it in bars. 

With no peace nor pause, 
to heap up the hoard for him. 

Lege. His lash has chastised 
your laziness then ? 

Mime. Most ill-starred 1 1 

my thraldom is endless. 

I had a forged 

helmet to fashion : 

exact commands 

he gave for its making. 

My wit surmised 

the wondrous might 

possess'd by the work 

that from steel I wove : 

the helm I sorely 

wanted myself, 

that its enchantment 
Alberich's chiding might check; 

maybe — yes, maybe 
the bully himself 'twould bamboozle. 
That he might be placed in ray power — 
the ring be from him ravished ; 
then I who bend as his bondsman, 
as master henceforth should command. 



Loge. Dich, Minfe, zu binden 

was gab ihm die Macht ? 

Mime. Mit arger List 

schuf sich Albericb 

aus Rheines Gold 

einen gelben Reif ; 

seinem starken Zauber 

zittern wir staunend ; 
mit ihm zwingt er uns alle, 
der Niblungen nächtiges Heer. — 
17 Sorglose Schmiede, 

schufen wir sonst wohl 

Schmuck unsren Weibern, 

wonnig Geschmeid, 
niedlichen Niblungentand ; 
wir lachten lustig der Müh'. 

Nun zwingt uns der Schlimme 

in KlUfte zu schlüpfen, 

für ihn allein 

uns immer zu müh'n. 

Durch des Ringes Gold 

errät h seine Gier, 

wo neuer Schimmer 

in Schachten sich birgt : 

da müssen wir spähen, 

spüren und graben, 

die Beute schmelzen 

und schmieden den Guss, 

ohne Ruh' und Rast 
den Hort zu häufen dem Herrn. 

Li^e. Den Trägen so eben 
traf wohl sein Zorn ? 

Mime. Mkh Annen, ach t 

mich zwang er zum ärgsten : 

ein Helmgeschmeid 

hiess er mich schweissen ; 

genau befahl er 

wie es zu fügen. 

Wohl merkt' ich klug 

welch' mächt'ge Kraft 

zu eigen dem Werk, 

das aus Erz ich wirkte : 

für mich drum hüten 

wollt' ich den Helm, 

durch seinen Zauber 
Alberich's Zwang mich entzieh'n — 

vielleicht, ja vielleicht 
den Lastigen selbst überlisten, 
in meine Gewalt ihn zu werfen, 
den Ring ihm zu entreissen, 
dass, wie ich Knecht jetzt dem Kühnen, 
mir Freien er selber dann fröhn' I 
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£^. And why, my trickster, 
triiunph'd you nut ? 

Mime. Ah I though the work I welded, 
the magic to which 'twas made, 
that magic I read not aright. 

He who from mc robbed 

the work I wrought, 

I learned of htm now, 

—7 too late though, alas I — 
what good luck lay in the helm. 

From my eyes he faded, 

but finely his arm 
my fool's back furrowed with stripes 

Through foolishness thus 

I found my thanks. 

<H*nibiUilBck,ho>liat. Tli* (odi lufh.) 



Lo^ 



(10 WiiAh), 

Admit, not easy 
is our task. 



Wotan. Ere our end's attained 
thy cunning must aid. 

Mime 

(Mnicli bf the liuf hla of th« lodi, nbavr« [bam i 

Who are ye before me 
that question so freely ? 
Loge. Friends to you : 

from their annoys 
we'd free all the Nibelung folk. 

C^jUrru-jiVthtvatJ Ind IGdur^nfl «fain apprOHcEi.) 

Mime, Keep a look out 1 
Alberich comes. 

Wotan. For him we wait here. 

H( quledv mu humclf on ■ «lone. Ltr* l(uu bv hb lidc. - 
.4^»»-icA, wlu hu nan removed the Tirrlwlm tod mm It in h 

SibdunKa'befora him. Thej ■raTade^'wllh ^Id*ud ^InTjml! 

Alberich. Hither 1 Thither 1 
Hallo! Hallo 1 
Lazy hounds I 
There in heaps 
pile up the hoard t 
You there, get up I 
Will you move on ? 
Indolent pack, 
down with the ingots. 
Shall I then help you ? 
drag it all here. 

<Ha Mddanly p«celFa Wrtiut md Lvgt^ 

Hey I who are these 
who thus intrude ? 



Lege. Warum, du Kluger, 
glückte dir's nicht? 

Mime. Ach, der das Werk ich wirkte, 
den Zauber, der ihm entzuckt, 
den Zaulier errieth ich nicht recht 1 

Der das Werk mir rieth, 

und mir's entriss, 

der lehrte mich nun 

— doch leider zu spät I — 
welche List lag' in dem Helm : 

meinem filick entschwand er, 

doch Schwielen dem Blinden 
schlug unschaubar sein Arm. 

Das schuf ich mir Dummen 

schön zu Dank I 

(Er itnldit rieh bcalend dts ROcken. Ih* GotUr lu 

Loge 

(ni Wtlam). 

Gesteh', nicht leicht 
gelingt der Fang. 

Wotan. Doch erliegt der Feind, 

hilft deine List. 
Mime 

(von den Ladaa Im GBO 



I, batnchut <&a* ulmwb- 



Mit eiu«m Gefrage 
wer seid denn ihr Fremde ? 
Jj^e. Freunde dir ; 

von ihrer Noth 
befrei'n wir der Niblungen Volk. 

{.A Utr&h'i ZukcB und ZttchtigcD nihat ilcli wl 

Mime. Nehmt euch in Acht 1 

Alberich naht 
Wotan, Sein harren wir hier. 

ErKtUrichinMiul äc« Slehi; Leu leint ihi 
Alttrick, dir diu fynr ' ''' 






..... dM^uud« oa 

Duo BUKTneni Geachmetde Mlädei 
Schimpfen und Schellen all aul 



. Hieher 1 Dorthin t 
Hehel Hohol 
Träges Heer, 
dort zu Kauf 
schichtet den Hort I 
Du da, hinauf I 
Willst du voran ? 
Schmähliches Volk, 
ab das Geschmeide I 
Soll ich euch helfend 
Alles hieher 1 

(Ergenlirtpiaiillcb Walamta 

He I wer ist dort ? 
Wer drang hier ein ? — 



40 



THE RHINEGOLD. 



Mime, to me I 
pestilent patch I 
pratest thou here 
with this promising pair ? 
OfF, thou idler 1 
Back to thy pickaxe and pincers I 

(Wilh upliflsd icouin ht diito Mimr inlD ihc oiidil ol the a 
Nibelung..) 

Hey I to your labor 1 

Look that ye hapten I 

Hurry below 1 

From the new found shafts 

now shovel the gold I 

Who grubs not gaily 

getteth the whip 1 

If any be idle 

Mime shall answer, 

or make his escape 

from the sting of my scourge I 

That I everywhere wander 

where no one doth ween 

who wotteth better than he ? 

Tarrying Stil! ? 

Take ye no heed ? 

Tremble in terror, 
Down-trodden race : 
heed his rule 
who holds the Ring I 

Wltb howti and ihrltki the Klbc1ui>s>— Miiu wisng 
Hpvilit anilillp Intocrcvic» on all lido down lo Iheinhifa i 



<vlTuciiig wnlhlullr to WiUh DDd Lrtl). 

What want you here ? 

fVotaa. From Nibelheim's night-bound land 
strange news to our notice rang, 
of rarest wonders 
worked here by Alberich : 
to witness these marveb 
makes us guests at thy gate. 

Alberich. Nought gnaws you 
but envy, I know : 
and why you greet me, 
guests, well I guess. 

Lege. Do you know me, 
mis'rable dwarf? 
Who is't ? now say, 
at whom you would snarl? 
In frigid lair 
where freezing you lay, 
where were your light 
and wanning illume 
if on Loge you had not looked t 



Mime 1 Zu mir, 
schäbiger Schuft t 
Schwatztest du gar 
mit dem schweifenden Paar ? 
Fort 1 du Fauler 1 
Willst du gleich schmieden und schaffen ? 

niU Mtmt mh GduelhlelMii uoUr dm Haules d*r Nibelun 

Hie I an die Arbeit 1 

Alle von hinnen I 

Hurtig hinab ? 

Aus den neuen Schachten 

schafft mir das Gold I 

Euch grUsst die Geisse), 

grabt ihr nicht rasch I 

Dass keiner mir müssig 

bürge mir Mime, 

sonst birgt er sich schwer 

meines Armes Schwünge : 

dass ich überall weile, 

wo Niemand es wähnt, 

das weiss er, dünkt mich, genau. — 

Zögert ihr noch ? 

Zaudert wohl gar ? 



md itKckt ihn drohend 



Zittre und zage, 
gezähmtes Heer: 
rasch gehorcht 
des Ringes Herrn 1 

(T Gch«l and G«kr«Kh Micben die Nibe 



!>i in <He Sthubte 



Wotan. Von Nibelheim's nächt'gem Land 
vernahmen wir neue Mähr' : 

mächt'ge Wunder 

wirke hier Alberich ; 

daran uns zu weiden 
trieb uns Gäste die Gier. 

Alberich. Nach Nibelheim 

fuhrt euch wohl Neid : 
so kühne Gaste, 
glaubt, kenn' ich gar gut 

Loge. Kennst du mich gut, 
kindischer Alp ? 
Nun sag" : wer bin ich, 
dass du 50 bell'st ? 
Im kalten Loch, 
da kauernd du lag'st, 
wer gab dir Licht 
und wärmende Lohe, 
wenn Loge nie dir gelacht? 
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What aid were your hammer 
if I ne'er heated the forge ? 

Cousin you may be, 

once friend of mine ; — 
no more than these are your thanks ? 

AiberUh. To light-elves 

belongs now L<%e, 

deluding rogue I 
Art as fairly their friend 
as my friend thou wert once ? 

Haha I that'st fine 1 — 
nought need I feai from their hands. 

Loge. I'm surely worthy your trust. 

Alberich. In thy untruth trust I ; 
not in thy truth I 
But entrenched I triumph o'er all. 

Jj>ge, Power has brought you 
spirit brave : 
grimly great 
waxes your force. 

Alberich. Seest thou the hoard 
that my host 
heaps for me there ? 

Loge. So noble a sight I ne'er knew. 

Alberith. That's for to-day, 
the merest driblet : 
much more metal 
shall augment it to-morrow. 

Woian. But what can boot you the hoard 
here in baleful Nibelheim, 
where nought by riches is bought ? 

Alberkh. Riches to raise me, 

and riches to furnish, 
I need Nibelheim's night. 

But with the hoard 

that in hollows I heap 
wonders I count to accomplish : 

the world my cunning 
can by its might overmaster. 

Wolan. How, my worthy, wilt thou do that ? 

Alberich. Ye aloft, who lapped in airs 

ambrosial, live, 

laugh and love, 

with gilded fist 
I'll grasp you and fetter alt to me t 
As I have loving aye forsworn, 

all they that live 

shall eke forswear it : 



Was hUlf ' dir dein Schmieden, 
heizt' ich die Schmiede dir nicht ? 

Dir bin icK Vetter, 

und war dir Freund : 
nicht fein drum dünkl mich dein Dankl 

Alberich. Den Lichtalben 

lacht jetzt Loge, 

der listige Schelm : 
bist du Falscher ihr Freund, 
wie mir Freund du einst warst 

haha ] mich freut's I 
von ihnen fUrcht' ich dann nichts. 

L(^e. So denk' ich, kannst du mir Uau'n ? 

Alberich. Deiner Untreu' trau' ich, 
nicht deiner Treu' 1 — 
Doch getrost trotz' ich euch allen. 

Loge. Hohen Muth 

verleiht deine Macht: 



Alberich. Siehst du den Hort, 
den mein Heer 
dort mir getiäuft ? 

Loge. So neidlichen sah' ich noch nie. 

^Alberich. Das ist für heut', 

ein kärglich Häufchen: 
kühn und mächtig 
soll es kUnfdg sich mehren. 

Wotan. Zu was doch frommt dir der Hort) 
da freundlos Nibelheim, 
und nichts um Schätze hier feil ? 

Alberich. Schätze zu schaffen 
und Schätze zu bergen, 
nützt mir Nibelheim's Nacht; 

doch mit dem Hort, 

in der Höhle gehäuft, 
denk' ich dann Wunder zu wirken: 

die ganze Welt 
gewinn' ich mit ihm mir zu eigen. 

Wo/an. Wie beginnst du. Gütiger, das ? 

Alberich. Die in linder Lüfte Weh'n 

da oben ihr lebt, 

lacht und liebt : 

mit gold'ner Faust 
euch Göttliche fang' ich mir alle I 
Wie ich der Liebe abgesagt. 

Alles was lebt 

soll ihr entsagen : 
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allured by my gold, 
'or gold alone shall they languish. 

On radiant heights, 

in visions of rapture 

rocked are ye : 

the black dwarfs 
ye look down upon, deathless debauchees. 

Beware I 

Beware 1 — 

For first ye men 

shall work to ray might, 

then your sprightly women, 

who my wooing despise, 
the gnome shall lure to his needs ; 
love lacking, withal. 

Ha, ha, ha, ha I 

Have ye now heard ? 

Beware I 
Beware of the night-begot host, 
when the Niblung hoard shall upheave 
from night and darkness to day I 

Watan 

(nvüni). 
Aroint I miserable wretch t 

AlberUh. What says he ? 

Loge 

(■tipplDi belHcea Ihcm : — to Wsta*), 

Subdue thy spirit 1 

(To Mtfrich-y 

What can hinder our wonder, 
beholding Albcrich's work ? 
If safely your tricks can assure 
what you attract with the treasure, 
the mightiest must I then hail you ■ 

for moon and stars 

and the sun in its splendor 
surely thus must regard you : 
they, too, must be your thralls. 
But 'twere of primal importance 

that the host who heap up 

the Nibetung hoard 
nought of hatred nurse. 
You have well wielded a ring 
which puts your people in awe : — 

think if in sleep 

a thief to you slipped, 
the ring slyly to wrest 1 
What, wise one, would warrant you then ? 

AlberitA. Delightfully deep is Loge : 
e'er he deems 
all others are duU. 



mit Golde gegirrt, 
nach Gold nur sollt ihr noch gieren. 

Auf wonnigen Höh'n 

in seligem Weben 

wiegt ihr euch, 

den Schwarz- Alben 
verachtet ihr ewigen Schwelger: — 

habt Acht 1 

habt Acht 1 — 

denn dient '>.r Männer 

erst meiner Macht, 

eure schmucken Frau'n — 

die mein Frei'n verschmäht — 
sie zwingt zur Lust sich der Zwerg, 
lacht Liebe ihm nicht. — 

Hahahaha 1 

hört ihr mich recht ? 

Habt Acht 1 
[9 Habt Acht vor dem nächtlichen Heer, 
I entsteigt des Niblungen Hort 

aus stummer Tiefe zu Tag I 

4 Wotan 

(luflalifnHi). 

Vergeh', frevelnder Gauch I 
AlberUh. Was sagt der ? 



(Zu AlitrüJi.) 

Wen doch fasste nicht Wunder, 

erfährt er Alberich's Werk ? 

Gelingt deiner herrlichen List, 

Was mit dem Hort du heischest, 

Den Mächtigsten muss ich dich rühmen : 

denn Mond und Stern' 

und die strahlende Sonne, 
sie auch dürfen nicht anders, 
dienen müssen sie dir. — 
Doch wichtig acht'ich vor allem, 

dass des Hortes Häufer, 

der Niblungen Heer, 
neidlos dir geneigt. 
Einen Ring rührtest du kühn, 
dem zagte zitternd dein Volk : 

doch wenn im Schlaf 

ein Dieb dich beschlich, 
den Ring schlau dir entriss', 
wie wahrtest du Weiser dich dann ? 

Alberich. Der Listigste dünkt sich Loge ; 
andre denkt er 
immer sich dumm : 
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That I were indebted 

to him, indeed, 

for service deft 
would seem to the dog right good. — 

The helmet that hides 

myself I designed : 

the skitlfullest smith, 
Mime, I make to shape it: 

swiftly to waft me, 

or, at my will, 

to assume other semblance 

serves the helm. 

None may see me, 

much as he seek ; 

but hidden from all men 

I everywhere am. 

So, undisturbed, 
by aught, I stand safe e'en from thee, 
thou fond sedulous friend 1 

Loge. Much I've looked at — 

lighted on marvels; 

but lacked to witness 

such wonders yet. 

This work without fellow 

I have no faith in : 
were but thb only possible, 
your power would be unending. 

Alberkh. Pray do 1 lie 

and prattle like Loge ? 

Lege. Till it is proved, 

good dwarf, I doubt your word. 

Alberkh. With cunning, blockhead, 
thou'lt finish by bursting. 
Confusion I'll cause I 
Now say, before thee what shape 
shall my figure assume ? 

Loge. Whatever you will ; 

but make me mute with amaze I 



(puttloi oo Ibt Timbtln}, 

" Draw thee here, 
hugest of dragons." 



cb Wi<U and opf 



(aflcctlni ■xtrcnw fw). 

Ohol Oho I 
Sinister serpent, , 
pray swallow me not 1 
Spare but life to poor Loge t 



dass sein' tch bedürfte 

zu Rath und Dienst 

um harten Dank, 
das hörte der Dieb jetzt gern I — 

Den hehlenden Helm 

ersann ich mir selbst ; 

der sorglichste Schmied, 
Mime, musst' ihn mir schmieden : 

schnell mich zu wandeln 

nach meinem Wunsch, 

die Gestah mir zu tauschen, 

taugt mir der Helm ; 

niemand sieht mich, 

wenn er mich suclit ; 

doch überall bin ich, 

geborgen dem Blick. 

So ohne Sorge 
hin ich selbst sicher vor dir, 
du fromm sorgender Freund 1 

Loge. Vieles sah' ich, 
L Seltsames fand ich : 

doch solches Wunder 
gewahrt' ich nie. 
Dem Werk ohne Gleichen 
kann ich nicht glauben ; 
wäre diess einz'ge möglich, 
deine Macht währte dann ewig. 

Aiberieh. Meinst du, ich lüg', 
tmd prahle wie Loge ? 

Loge. Bis ich's geprüft, 

bezwcifl' ich, Zwerg, dein Wort 

Alberüh. Vor Klugheit bl&ht sich 
zum platzen der Blöde : 
nun plage dich Neid I 
Bestimm', in welcher Gestalt 
soll ich jach vor dir stehn ? 

Loge, In welcher du willst : 

nur mach' vor Staunen mich stumm I 



(hu im Htim tatguit^). 

" Riesen-Wurm 
winde dich ringelnd t " 



(Rdhridi n» Fnrchi ergriS«) 

Ohel Ohel 
schreckliche Schlange I 
verschling' mich nicht 1 
Schone Logen das Leben 1 
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WotoH 

Good, Alberichl 
Good — and artful I 
So soon canst tum 
to terrible serpent thy form ? 

Tb« dnfoB diuppon ud biuaid AUtricli !• nn 1 

Alberkk. Haha 1 you deep ones, 
do ye believe ? 

Lo^. My trembling surely attests it 
From you the serpent 
swiftly was shap>ed '. 
When I have witnessed, 
well I credit the wonder. 
But as you waxed great 
can you not wane too, 
becoming smaller ? 
More cunning seems to me 
from dangers so to withdraw : 
that, truly, 1 think too sdfl. 

^Iberich. Too stiff? yes, 
for such as ye I 
How small shall I seem ? 

Zage. That a tiny slit may contain you, 
as timidly slinketh a toad. 

Alberkk. Pah I nought simpler I 
Spy at me now. 

(H* puu on Uh bdn itain.) 

" Crooked toad, 
creep from cranny," 

H* AMppuiT*. Tb* f«b pocdn ■ toad oawling ob Ih 



Loge 



There I that creature I 
grasp it in haste. 

Walan MM Ml foal OB ihi load and Ltft, putdng hb hud lo It 
hold, *cUa the Tunhalm. 

Alberich 

twbo b ÜKO iccbIii hi* own lorn vrllUni under Wmtam'iloaC). 

Oho I Accurst I 
I am a captive. 

Loge. Hold him close, 
till he is tied. 

Hebrinfi forward a batt-rope aod bLoa* -. 'tcH hand and foo 

»cape! and düf hin with Ihein lo the' ihilt fioin wlilch the)' di 

Loge. With speed above ; 

there he's our bondsman t 

«ThET dluppeir, mountlns upwudi.) 



Gut, Alberich I 
gut, du Arger I 
Wie wuchs so rasch 
zum riesigen Wurme der Zwerg I 

Die SchlauH Tanchwindet, imd Matt ihrv enchebu hwIbU 

A ItrrüA wicdn in lalner wirkllcfn CvUlI. 

Alberich. Hehe 1 Ihr Klugen, 
glaubt ihr mir nun ? 

Lege. Mein Zittern mag dir's bezeugen. 

Zur grossen Schlange 

schufst du dich schnell : 

weil ich 's gewahrt, 
willig glaub' ich das Wunder. 

Doch, wie du wuchsest, 

kannst du auch winzig 

und klein dich schauen ? 
Das Klügste schiene mir das, 
Gefahren schlau zu entflieh'n : 
das aber dUnkt mich zu schwer I 

AlberUh. Zu schwer dir, 

weil du zu dumm I 
Wie klein soll ich sein ? 

Logt, Dass die engste Klinze dich fasse, 
wo bang die Kröte sich'birgt. 

AlberUh. Pah I nichts leichter ! 
8 Luge du her I 

(Er Hlit den Taraheln wieder auf.) 

" Krumm und grau 
krieche Kröte ! " 

Er «nchwindM: db GSKir sewahroi In Gutela efaw Krtu niil 
•Ich lukriedMo. 

Loge 

(lU ffMaH). 

Dort die Kröte, 
greife sie rasch 1 

WUan setil adneii Fun auf die Krlfu: Lugt IUhn Ihr nach das 
Kopfe und Mit den Tinihelm in der Hand. 

AlberUh 

(wird plsuUch in leij 



n G«tall lichlhar. 



Ohel Verflucht! 
ich bin gefangen 1 

Ij>ge. Halt' ihn fest, 

bis ich ihn band. 

Kr hil ein Baiueil tiErTorgehnli, und 
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FOURTH SCENE. 



VIERTE SCENE. 



11» le 



gtllun 



Ofiett tfiace on a mountain top 

u In tbc iKDiid Sctnei il la, bowmr, läll Wled In ■ pda miM, i 

Wttmm ukd Left,int^it du jiniined Altirich with tba 
DCHBl IroD Iha cIcH. 

Loge. Be seated, 

coz, I beseech 1 

Look, belovid, 

there lies the world 
that you long so to win to your will 

What station, say, 
assign you there for myself ? 

AlberUk. Scandalous scoundrel 1 
Thou scamp 1 thou scum I 
Loosen these bonds ! 
Bind not my limbs 1 
else, rogue, thou shall bitterly me it. 

Wotan. I've caught thee now, 

my cords bind thee closely. 

While thou didst ween 

the living world 
already thy will had won thee, 
in bonds thou liest at my feet ; 
now blenching must thou allow it. 

Ere letting thee run 

a ransom we look for. 

Al^/irich. What a block — 
a booby I've been I 
To trust blindly 
to traitors so black I 
Fearful revenge 
I'll vent for my fault. 

Lege. Ere vengeance you foster 
you'd better view yourself free : 

to a fettered man 
no freeman answers for evil. 

So, pant you for vengeance, 

verily pause not 
in paying the tax we demand. 

Albervh 

Then state what I must give. 

Wotan. The store, and thy sparkling gold. 

Alberkh. Griping and gluttonous thieves I 

(Arid..) 

So I hold for myself the Ring, 
the hoard I can readily yield : 



, nur In uBgekalvtir WdH, wii ■ 



frtU Gegend auf Bergeshöhen, 

mltcD Scenej nur Ut ilc jeut b< 









, 8 wi.iader 

I3Ablalmini 

3_Rci(CD iki> der KluiriHTWif. 

Logt, Hier, Vetter, 

sitze du fest 1 

Luge, Liebster, 

dort li^ die Welt, 
die du Lung'rer gewinnen dir willst: 

welch Stellchen, sag', 
bestimmst du mir drin zum Stall ? 

AlberUh. Schändlicher Schacher 1 
du Schalk I du Schelm I 
Löse den Bast, 
binde mich los, 
den Frevel sonst bUssest du Frecher I 

Wotan. Gefangen bist du, 

fest mir gefesselt, 

wie du die Welt, 

was lebt und webt, 
in deiner Gewalt schon wähntest. 
In Banden Hegst du vor mir, 
du Banger kannst es nicht läugnen. 

zu ledigen dich 

bedarf's nun der Lösung. 
Alberük. O, ich Tropf l 

ich träumender Thor I 

Wie dumm traut' ich 

dem diebischen Trug I 

Furclitbare Rache 

räche den Fehl I 

Loge. Soll Rache dir frommen, 
vor allem rathe dich frei ; 

dem gebund'nen Manne 
büsst kein Freier den Frevel. 

Drum ainn'st du auf Rache, 

rasch ohne Säumen 
sorg' um die Lösung zunächst I 

Alberkk 

(landli). 

So heisst, was ihr begehrt I 
Wotan. Den Hort und dein helles Gold. 
AUerüh. Gieriges GaunergezOcht I 

(Für (idi,) 

Behalt' ich mir nur den Ring, 

des Hortes entrath' ich dann leicht : 
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for I know tiiat to «ake 

and augment it anuw 
for the spell of the Ring were a sport. 

And a warning it were 
my wits to remind ; 
the lesson I deem is not dear, 
if this is all 1 must lose. — 

Wotan. Dost offer the hoard ? 

Alberkh. Untie my hand ; 
I'll simimon it here. 

{Ltf KlaaMi hli riet» budO 

Alberick 

(laaehM dw line wltb U* llpa vA mirDiun m canmaiid). 

— Now then, I've called up 

the Nibelung crew. 

Of their master mindlul,. 

mark how they mount 
to the light with the hoard from below 1 — 
Unbind now these burdensome cords. 

Wotan. No whit till we have been paid. 

The NibdnBgi cllab up fron Iha bvAbk luden «ilh ihs tna 



denn von neuem gewonnen 

und wonnig genährt 
ist er bald durch des Ringes Gebot 

Eine Witzigung war's, 

die weise mich macht ; 
zu theuer nicht zahl' ich die Zucht, 
laas' ich fUr die Lehre den Tand. — 

ffcftm. Erlegst du den Hort? 

Alberich. Los*! mir die Hand, 
so ruf ich ihn her. 

{Lrp Um IhB dit faftta Hasd.) 



AlbericA 

6 <rtlhrt> 



Alberkh. O sharpest of shame, 

that my shrinking vassals 
should view me shackled and shorn 

There let it rest 

as I direct ; 

in a heap 

pile up the hoard I 

Help must I offer ? — 

Hie hence with your eyes I 

Quick there — quick ! 

then quit for your hollows. 

Off to your tasks 1 

Back to the tunneb I 
Woe, if idlers there be 1 
I'm about your backs in a trice. 

-Hm Nlbdiuigi, hiTlng ptlid up dM luiard, dip buk Ae 

Alberkh. I've paid duly 1 
let me depart I 
And the helmet there 
that Loge doth hold 
your goodness will give it me back? 



Rlui adt da Lipp« and manwlt d«a Bd 

— Wohlan, die Nibltmgen 

rief ich mir nah : 

dem Herrn gehorchend 

bSr' ich den Hort 
aus der Tiefe sie führen lu Tag. — 
Nun lös't mich vom lästigen Band I 

Wotan. Nicht eh'r, bis alles gezahlt. 

Dia NibclungnitslKn WM der Klifl bsuf , ml 
da> HortM bdid«. 

3 Alberich. O schändliche Schmach, 
» dass die scheuen Knechte 

I — ^_ geknebelt selbst mich ersdiau'n I — 
Dorthin geflUirt, 
wie ich's befehl' 1 
All zu Häuf 
schichtet den Hort I 
Helf ' ich euch Lahmen ? — _ 
Hieher nicht gelugt 1 — 
Rasch da I rasch I 
dann rührt euch von hinnen : 
dass ihr mir schafft, 
fort in den Schachten I 
Weh' euch, find' ich euch faul 1 
Auf den Fersen folg' ich euch nach. 

Die Nibeluonn.iuchden alg des Hon Bafgsclilchcn, 

Ingilllcti vlnkrlii die Klofl hinab. 

Alberich. Gezahlt hab' ich: 

lasst mich nun ziehn I 
Und das Helmgeschmeid, 
das Loge dort hält, 
das gebt mir nun gütlich zurück I 



(ihrowtoi Ihe Tiinhdm on ihe hap). 

* We place it as part of the plunder. 

Alberich. Accursed wolf I 
wait but awhile I 
He who forged it for me 
naketh a fresh one : 



(deo Tamhcln mm Horta werfend). 

Zur Busse gehört auch die Beute. 

Alberich. Verfluchter Dieb 1 — 
Doch nur Geduld I 
Der den alten mir schu^ 
schafft einen andern : 



DAS RHEINGOLD. 



Still 'bideth the might 

th&t Hirne obeys. 

Hard, indeed, 

that hated foes 
should seize on my subtle defence I 

Now then, Alberich's 

spoiled of all things : 
ye'U sure release him at length ? 

Lege 

Are you contented ? 
shall I untie ? 

Wotan. A golden ring 

rests on thy finger — 
hear'st thou, imp ? — 
that also must heighten the hoard. 

Alberkh 

Owrrifiad). 

Theringl 

Wotan. Ere we release thee 
that must be left us. 

Alberich. My life take — but not the ring I 

- Wotan. The ring, I look for : 

with thy life then do what thou wilt, 

Alberkh. If life and limbs you leave me, 
the ring, too, must be allowed me. 

Eye and ear, — 

hand and head, 

are not mine more wholly 
than is this ruddy ring. 

Wotan. Thine own thou callest the ring t 
Ravest thou, impudent earth-gnome? 

Tell me now, 

whence was taken the gold 
from which thou hast hammered the hoop ? 

wast thine own then, 

which thine arm 
from the water's depth tore away ! 

By the river-maidens 

be thou arraigned 

if their gold 

for thine own they have given, 
which thou hast robbed for thy ring. 

Alberkh. Shameful contrivance 1 

Scandalous trick I 

Kogue, dost cast 

in ray teeth the crime 
that thou wert dying to do ? 

Hadst robbed gladly 
thyself the gold from the Rhine, 



noch halt* ich die Macht, 
der Mime gehorcht. 
Schlimm zwar ist's, 
dem schlauen Feind 

zu lassen die listige Wehr I — 
Nun denn I Alberich 
Hess euch alles : 

jetzt löst ihr Bösen, das Band 1 



Bist du befriedigt 7 
bind' ich ihn frei f 

Wotan. Ein gold'ner Ring 
ragt dir am Finger ; 
hörst du, Alp ? 
der, acht* ich, gehört mit zum Hrat 

Alberkh 



Alberkh. Das Leben — doch nicht den Ring I 

Wotan. Den Reif verlang' ich ; 

mit dem Leben mach' was du willst f 

Alberkh. Lös' ich mir Leib und Le'oen, 
den Ring auch muss ich mir lösen : 
Hand und Haupt, 
Aug' und Ohr, 
ist nicht mehr mein Eigen 
als hier dieser rothe King 1 

Wotan. Dein Eigen nennst du den Ring? 
Rasest du, schamloser Albe ? 

Nüchtern sag', 

wem enlnahnnst du das Gold, 
daraus du den schimmernden schufst? 

War's dein Eigen, 

was du Arger 
der Wassertiefe entwandt ? 

Bei des Rheines Töchtern 

hole dir Rath, 

ob sie ihr Gold 

dir zu eigen gaben, 
das du zum Ring dir geraubt 

Alberieh. Schmähliche TUcke I 

schändlicher Trug I 

Wirfst du Schacher 

die Schuld mir vor, 
die dir so wonnig erwünscht? 

Wie gern raubtest 
du selbst dem Rheine das Gold, 
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couldst but SIS well 
the art of its forging have woa I 

So, hypocrite, 

how happy thou art 

that the Niblung, here, 

in torturing need, 

in a maddened moment, 
..le terrible magic did win ; 
whose work now gladdens thy g^ce. 

The unhallowed one's 

anguish-harried, 

bliss-banishing, 

bitterest deed 

shall boot but for dazzle 
and thy brilliant adornment 7 
Shall bliss then be brought by my ban ? — 

Mighty god 

mind what thou dost I 

Say I have sinned ; 
the sin on myself but falls : 
but on all things that were, 

are, and will be, 
strikes this evil of thine, 
if rashly thou seizest my ring. 

Wolan. Yield the ring 1 
No right to that 
prov'st thou by prating, methinks. 

(He tcan Um liog (ron AlAirieA't Gngs bf Iota.) 
(■acunhR boiHUj) 

Ha I I'm vanquished I— destroyed I 
A vassal to vilest of slaves ! 

Wo/an 

(doBBliiK itw Tfaic ud contcmplatiDf )i iHih Mbfutloe). 

My own 'tis, making me aye 
the mightiest monarch of all. 

I^ge. Is he released ? 
ffbtatt. Set him loose. 

(miobiK'tittricfibimia). 

Slip away home : 
no more shackles hold you : 
fare freely from hence 1 

(nbLBi IriiDielf from the (rooDct Id n^nf laughtor). 

Am I now free ? — 

really free ? 

Then listen, friends, 
to my freedom's first salute 1 — 
As at first by my curse 'twas reached, 
henceforth cursed be this ring I 



war nur so leicht 
die List, es zu schmieden, erlangt I 

Wie glückt' es nun 

dir Gleisaner zum Heil, 

dass der Niblung ich 

aus schmählicher Noth, 

in des Zornes Zwange, 
den schrecklichen Zauber gewann, 
dess' Werk nun lustig dir lacht 1 

Des Unseligsten, 

Angstversehrten 

fluchfertige, 

furchtbare That, 

zu fürstlichem Tand 
soll sie fröhlich dir taugen ? 
zur Freude dir frommen mein Fluch? — 

Hüte dich, 

herrischer Gott t 

Frevelte ich, 
so frevelt' ich frei an mir? 
doch an allem, was war, 

ist und wird, 
frevelst, Ewiger, du, 
eatreissest du frech mir den Ring I 

WoUm. Her den Ring t 

Kein Recht an ihm 
schwört dein Schwatzen dir zu. 

(& iBBldil ^lUfTBil'i FIdks Dil hcftigB- Gewalt ds Rl^.) 

Alberüh 

(grioHch ubchidnd). 

Weh 1 Zertrümmert 1 Zerknickt I 
Der Traurigen traurigster Knecht 1 

iVolan 

Out d«i RlDf Ad ■dDeB tingv Etiteckt nad bstnchlit üb ««Ufc 

Nun halt' ich, was mich erhebt, 
der Mächtigen mächtigsten Herrn 1 

Loge. Ist er gelöst? 
Wotan. Bind' ihn los I 
Loge 

(iDil Alttrük die Ende). 

ScMtipfe denn heim I 
Keine Schlinge hält' dich : 
frei fahre dahin I 

Alberüh 

(ikh vom Boden erhebend, mil wüthenden Luhai). 

Bin ich nun frei ? 

wirklich frei ? — 

So grüss' euch denn 
meiner Freiheit erster Gruss ! — 
Wie durch Fluch er mir gerieth, 
verflucht sei dieser King I 
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Gold which gave 
me measureless might, 

now may its magic 
deal each owner death I 

No man shall e'er 

own it in mirlh, 

and to gladden no life 
.lall its lustre gleam. 

May care consume 

each scv'ral possessor, 

and envy gnaw him 

who neareth it not I 

all shall lust 

after its delights, 

but none shall emplc^ them 

to profit him. 
To its master giving no gain, 
aye the murd'rer's brand it shall bring. 

To death he is fated, 
its fear on his fancy shall feed ; 

though long he live 
shall he languish each day, 

the treasure's lord 

and the treasure's slave : 

till within my hand 
I in triumph once more behold it I — 

So — stirred 

by the hardest need, 
the Niblung blesses his ring ! — 

1 give it thee 

guard it with care — 
but my curse can'st thou not flee I 

(H* tuMta, »if ür in tU crcTta.) 

Zage, Did you hear 

his adieu of love ? 

(■burbtd In cDBMBpbllDa of Ihi riog). 
Let him give foose to his dole. 

Th« npor Ld tha foretround now gnä\iMy clean. 

Zöge 

(■•oldaic.S,R.). 

Fasolt and Fafner 
hitherward fare. 
Freia follows their steps. 

(Itoa Uh olbtr lid« eota Frichi, Dmmr ind Fr-AiJ 

Froh. The gods have returned I 
Domur. We greet thee, brother I 

{■nJitcHtilr Advaadnf lo f^jiA*«). 

Fricka. Bring'st thou news to glad us \ 



Gab sein Gold 
mir — Macht ohne Mass, 

nun zeug' sein Zauber 
Tod dem — der ihn trägt I 

Kein Froher soll 

seiner sich freu'n ; 

keinem Glücklichen lache 

sein lichter Glanz ; 

wer ihn besitzt, 

den zehre Sorge, 

und wer ihn nicht hat, 

nage der Neid I 

Jeder giere 

nach seinem Gut, 

doch keiner geniesse 

mit Nutzen sein'; 
ohne Wucher hüt' ihn sein Herr, 
doch den Würger zieh' er ihm zu 1 

Dem Tode verfallen, 
fessle den Feigen die Furcht ; 

so lang' er lebt, 
sterb' er lechzend dahin, 

des Ringes Herr 

als des Ringes Knecht ; 

bis in meiner Hand 
den geraubten wieder ich halte I — 

So — segnet 

in höchster Noth 
der Nibelung seinen Hort I — 

Behalt' ihn nun, 

hüte ihn wohl : 
meinem Fluch fliehest du nicht I 

(Er TSKbwimltl Khiul] In der Kluft.) 

Loge. Lauschtest du 

seinem Liebesgruss ? 

Wotan 

(In a» Bitndilaai da Ring« vcrlomi). 

Gönn' ihm die geifernde Lust ! 

Der Nebeldufl de> Vordergninda kllrt ^ch iHmilit 



(nach rtchu blickoid). 

Fasolt und Fafner 
nahen von fern ; 
Freia führen sie her. 

(VoD im udem Sdle tre!« frkka, DaHttrr usd 

Froh. Sie kehrten zurück. 
Donner. Willkommen, Bruder! 

(Baorft auf Ifrlaii ndlend.) 

^' Fricka. Bringst du mir gute Kunde ? 
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^slDtlai to tlw boud} 

With power of wit 

the prize was won : 

»on pile is Freia's price. 

Donner. From the giants' hold 
now doth she hasten. 

Froh. What exquisite air 
wafteth this way I 
wondrous the feeling 
that steals o'er each frame 1 
Hard 'twould go with the .(Esir, 
withheld (or aye from their own, 
who lends them ecstatic youth's 
unyielding and lasting delights. 

Tha fonKTDuiid i% no« qni» dor ifi^n the rescind Kghl n 
Inf to (he godl [har Knl upect : Ihc bacVnixind, howevor. h 
IhroudEdln miiiM, » thai Ih* Jidni ca<tlc »Tniuible. 

(IuMcdIds \ojtaa.i (annli her liiler, lo Bntmca bv). 

Loveliest sister, 
sweetest delight 1 
look wc again on our goddess ? 

FasoÜ 

(•lopiAit her). 

Halt I Stand from her side 1 
Still we hold her ours. — 

On Riesenheim's 

rugged confines 

rest did we take : 

the contract's forfeit 

with careful truth 

treated we. 

So, sorely loth, 

I lead her hither. 

I- prythee hand us 

the price agreed. 

Wotan. At hand rests the ransom : 
the golden mass 
must be guardedly measured. 

Fasolt. To lose the maiden, 

look you, will make me forlorn ■ 
so, from my soul to unseat her, 

be the sparkling hoard 

heaped in a stack, 

so as to hide 
the heavenly maid from our sight 

Woüm. Then fix a gauge 
like Freia in form. 



(ufden Hart ikuUDdl. 

Mit List und Gewalt 
gelang das Werk : 
dort Uegt, was Freia lös't. 

Donner, Aus der Riesen Haft 
naht dort die Holde. 

Froh. Wie liebliche Luft 

wieder uns weht, 

wonnig Gefühl 

die Sinne füllt I 
Traurig ging' es uns allen, 
getrennt für immer von ihr, 
die leidlos ewiger Jugend 
jubelnde Lust uns verleiht. 

Der Vorderjcniiid ist wieder hell ftefrordeo ; du A 
Gaiter gewInBI durcb dm Lichl irinJer die enu Fiücbi 
KinterKTundc hafiei jtdoch Doch dtf Nebelichlcier, Ki d 
Borg uaBchlbu bläbt. 

Faialt und F*/<ar Irelai uf , Frtia iviichm udi liili 

Fricha 

(■ill frcodls Hai die Schwolir id. am lie m umviB 

Lieblichste Schwester, 
süsseste Lust I 
Bist du mir wieder gewonnen ? 



Fasolt 



(ihr* 



n<). 



Halt I Nicht sie berührt I 
Noch gehört sie uns. — 
Auf Riesenheim's 
ragender Mark 
rasteten wir: 
mit treuem Muth 
des Vertrages Pfand 
pflegten wir ; 
so sehr mich 's reut, 
zurück doch bring' ich's 
erlegt uns Brüdern 
die Lösung ihr. 

Wotan. Bereit liegt die Lösung: 

des Goldes Mass 

sei nun gütlich gemessen. 

Foiolf. Das Weib zu missen, 
wisse, gemuthet mich weh : 
soll aus dem Sinn sie mir schwinden, 

des Geschmeides Hort 

häufe denn so, 

dass meinem Blick 
die Blühende ganz er verdeck' 1 



?Ä«Ä 



Wotan. 


So stellt das Mass 




nach Freia 


s Gestalt. 


,^Sfe 


nd Fa^ >to« 

».gldcheHOhe 


?J1:eÄ 
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In.) 



Fa/ner. Our poles we have planted 
in proper fonn : 
to hide them pile up the hoard. 

Weian. Haste with the task ; 
tis to me hatefuL 

Loge. Help me, Froh ] 

Rvk. Freia's shame 

I'll make an end d. 

(Lift lad Prw» qidtUr imKf up Ibe nunra batwc 

Ft^ner. Not so light 

and loose in the form ; 
firm and close 
fill up the gauge. 

H< TCHuhl)! imiin dig nnaiMti cIoh toaatlur ud ■toa|s ■■ 
p«r iboal for cnviiH. 

Through here 1 see day. — 
All chinks must be hidden. 

Loge. Away, you lubber I 
Let it alone 1 

Fa/ner. Look here, this cleft must be dosed I 

Woian 

{tanäti^ wwwj voodDj). 

Deep in my breast 
bumeth this shame. 

(Hb *yM B* fiwd oa AvikO 

FrUka. See how distressed 
sadly the fair one stands I 

for release the mute 
suff'rer looketh a pray'r. 

Perjured man t 
our maid thou hast placed in this strait 

Fafner. Still more must be piled I 

Dofmer, This passes all I 

hot is my rage 
roused by so hardened a rogue I — 

Come here thou hound I 

wouldst thon measure, 
then match thyself against me I 

Fafiur. Rest thee, thund'rer, 
rumble not thus ; 
we heed thy rolling not here. 

Donner 

<B«>cb>t Mb). 

I will first crush thee to fragments t 

Wetan. Friend, withhold. 
Sure, wholly Freia Is hid ? 

Lege. The hoard gives out 



Fafner. Gepflanzt sind die Pfithle 
nach Pfandes Mass : 
gehäuft full' es der Hort 

W<^n. Eilt mit dem Werk: 
widerlich ist mir's t 

Loge, Hilf mir. Froh I 

Froh. Freia's Schmach 
eil' ich zu enden. 

{Lv und Fr^ hlDloi liutlf iwlKbai ds PSMcn > 

Fafner. Nicht so leicht 

und locker gef Ugt : 
fest und dicht 
fUir er das Mass ! 

UU rohn Ruft direkt er die Gadiulde dicht luanu 
b«wl ilcta, um audi Lddun iii ipibai. 

Hier lug' ich noch durch : 
verstopft mir die LUcken t 

Zöge. Zurück, du Grober ! 

greif mir nichts an I 

Fqfner. Hieher 1 die Klinze verklemmt I 

Wolan 



Tief in der Brust 

brennt mich die Schmach. 

(D« Blick iid Frwl* (clwhel.} 

Fricka. Sieh, wie in Scham 
schmählich die Edle steht : 

um Erlösung äeht 
stumm der leidende Blick. 

O böser Mannt 
Der Minnigen botest du das I 



Fafner. 
Donner. 



Noch mehr hierher 1 



Kaum halt' ich mich : 

schäumende Wuth 
weckt mir der schamlose Wicht t — 

Hierher, du Hund I 

willst du messen, 
so miss dich selber mit mir I 

Fafner. Ruhig, Donner! 
Rolle wo's taugt ; 
hier nützt dein Rasseln dir nichts I 

Donner 

(holLui). 

Nicht dich Schmählichen zu zerschmettern ? 

Weten. Friede doch t 

Schon dUnkt mich Freia verdeckt 

Lege. Der Hort ging auf. 



THE RHINEGOLD. 



Firfntr 

(OHdunDii wlih hU ere). 

Still shines on me Holda's hair : 
throw me that wove- 
work on the heap. 

Loge. What I e'en the helm ? 

Fafner. Hither haste with it 

JVetan. Let it go freely. 

lag£ 

(ifaroiriDK iIh Tarnbelin oo ibc bcap). 

So surely 'tb finished ; 
seek ye aught further ? 

FasoÜ. Freia the glorious 
glads me no more, 
O is she released i 
Must I then lose her ? 

(Goc* nearer ud peep« through the hoard. 

Ah I her glance 
yet gleams on me here; 
her eyes like stars, 
stream to my own ; 
yes, I can spy them 
still through this space : 
so while I gaze on her features 
from the goddess can 1 not fare. 

Fafiur. Ha 1 you hear me ? 

that chink must be hidden. 

Lege. Never sated J 

See ye then not, 

quite spent is the board ? 

Fqfher. By no means, friend. 
On Wotan's finger 
gleams a glittering ring : 
that give to rest in the fissure. 

Wotan. What 1 give the ring? 

Loge. Let me rede you — 
to Rhine-maidens 
this gold belongs. 
Wotan looks still to restore it 

Wotan. What pratest thou there ? 
The prize so hardly come by 
I shall keep, unawed, lor myself. 

Lege. Poorly paid 

then is the promise 
I gave the sorrowing nymphs. 

Wotan. But thy promise bindetb not n 
my booty 'bideth the ring. 



Fajher 

(^t darn Blicka BieiieBd). 

Noch schimmert mir Hokla's Haar: 
dort das Gewirk 
wirf auf den Hort I 

Loge. Wie, auch den Helm ? 

Fafner. Hurtig her mit ihm I 

Wotan. Lass ihn denn- fahren I 

Loge 

(wMl dga Hdm luF dn Hufen). 

So sind wir fertig. — 
Seid ihr zufrieden ? 

Fasolt. Freia, die schöne, 

schau' ich nicht mehr : 
ist sie gelös't ? 
muss ich sie lassen ? 

1 (Et irltl nahe hluu luxl ipllhl durch dan Hart.) 

Weh 1 noch blitzt 

ihr Blick zu mir her; 

des Auges Stern 

strahlt mich noch an. 

durch eine Spalte 

muss ich 's erspäh'n 1 — 
Seh' ich dies wonnige Aug', 
von dem Weibe lass ich nicht ab. 

Fafner. He t euch rath' ich, 

verstopft mir die Ritze I 



ganz schwand uns das Gold ? 

Fafner, Mit nichten, Freund 1 
An Wotan's Finger 
glänzt von Gold noch ein Ring, 
den gebt, die Ritze zu füllen 1 

Wo/an. Wie I diesen Ring ? 

Loge. Lasst euch rathen I 

Den Rheintöchtern 

gehört dies Gold: 

ihnen giebt Wotan es wieder. 

3 Wotan. Was schwatzest du da ? 
Was schwer ich mir erbeutet, 
ohne Bangen wahr' ich's für mich. 

Loge. Schlimm dann steht's 

un mein Versprechen, 
das ich den Klagenden gab. 

Wotan, Dsin Versprechen bindet mich nicht: 
als Beute bleibt mir der Reif. 



DAS RHEINGOLD. 



FafHer. But here for ransom 
must it be rendered. 

Wotan. Make demand as ye will : 
all 111 award you; 
but all the world shall not 
move this ring from my hand. 

Faseli 

(•mUhfuUf poUiBg Frtia tmn bdiind the be 

All is off] 

as erst it stands, 
and Freia's forfeit for ever. 
Preia. Help me ! Help me I 
FrUka. Haughty god 1 

give them their way. 
Froh. Hold not the gold back. 
Denner. Hand them the ring too. 
Wofan. Leave me at rest ; 

the ring 1 retain. 



Fa/wrr hokli back t1 



Ä™ 



* nnd envdopcd u: 



Erda 

(■tretcfaing Dot bar basd mniinflT lomrdi Ifetaii). 

Waver, Wotan, waver 1 
quit the ring accursed. 

Ruin 

and dismallest downfall 
wait thee in its wealth. 
IVotan. Who speaks such menacing words ? 
Bräa. What ever was, wis I ; 

what is, as well — 

what ages shall work — 

all I show : 

the endless world's 

All-wise one, 
Erda — opens thine eyes. 

Three the daughters 

bom to me 

e'er the world was made ; 

all I notice 
nightly thou know'st from the Nomir. 

But hither in dire 

danger haste I 

to thy help. 
Hear me I hear me I hear me I 
All that exists, endeth I 

A dismal day 

dawns for the JEsu : 
O render wisely the ring 1 

She dski •lowlrto Ibc bnut ud tbc bloiib glow bcflsi 



Fafner. Doch hier zur Lösung 

musst du ihn legen. 
Wotan. Fordert frech was ihr wollt: 

alles gewähr' ich, 

um alle Welt 
nicht fahren doch lass' ich den Ring t 
Fasoit 

Aus denn ist's, 

beim Alten bleibt's : 
nun folgt uns Freia für immer' 
Fräa. Hülfe 1 Hülfe 1 
Fricka. Harter Gott, 

gieb ihnen nach 1 
Frek. Spare das Gold nicht t 
Denner. Spende den Ring dochl 
Wotan, Lasst mich in Ruh' I 

Den Reif geh' ich nicht. 

Fi^nrr Mit d« lortdrtniend« Fiaoll a«b auf; Alle i 
bsltlRl; Wetax wmdrt >ich iDrnnid Ton ihnen xur Seile. 



(die Hud mahnend gegen Watan auletreckend). 

Weiche, Wotan, weiche I 

flieh' des Ringes Fluch I 

Rettungslos 

dunklem Verderben 
weiht dich sein Gewinn. 
Wotan. Wer bist du, mahnendes Weib \ 
I^Frda. Wie alles war, weiss ich; 

wie alles wird, 

wie alles sein wird, 

seh' ich auch : 

der ew'gen Welt 

Ur-Wala, 
Erda mahnt deinen Muth. 

Drei der Töchter, 

ur-erschaf!'ne, 

gebar mein Schoss : 

was ich sehe, 
sagen dir nächtlich die Nomen. 

Doch höchste Gefahr 

führt mich heut' 

selbst zu dir her : 
höre! höre! höret 
Alles, was ist, endet. 

Ein düsterer Tag 

dämmert den Göttern : 
dir rath' ich, meide den Ringt 

^ Tcnlnkl UngMn bla an die Brut, «Uueud Ab bliuKcb* 
da VI dmlHlD beginnt. 



THE RMINEGOLD. 



Wotan. A secret spell ■ 

speaks in thy words : 
wait, and impart more wisdom. 

Erda 

CdLappaHrlni}. 

I've warned thee now, 
thou wott'st enough ; 
pause and ponder truth. 

<Shc nmplElilir dluppEin.) 

Wotan. Pain and peril attending — 
I must detain thee. 
All thou must tell me I 

He tri« CO CO to (he crewa fo oniB' to dataln BnU, Dtm 

Awl, ud Friikii ihraw iboualnt In bbmjuid haUMB back. 

Frkka. What wouldst thou wildly do X 

Froh- Take heed, Wotan ; 

seek not to hold her : 
hark to her words t 

Donner 

(to dK glUti). 

Here — you monsters, 

remain and harken I 

the gold Wotan will give you. 

Freia. Dared I but hope it I 
Deem ye Hold a 
were such a ransom worth? 

(All look ■mrioulTU »''«».) 

Wotan 

tf/ta h» been abxirbad ta diep Üioaghl, now rant« Ui «tiviit 

■ dediiaii). 

Return, Freia 1 

1 set thee free. 

Purchased again 
gladly in youth we rejoice 1 
Ye giants, there is your gem. 

(Ht Ihrowl the Ring on ihc fa«p.) 
' " ' - -\t huleu JDyfullj to the fods 
lime, Hilh grealo« dclicbt. 



to the boan] prepvjn^ Ic 



Wo/an. Geheimniss-hehr 

hallt mir dein Wort: 
weile, dasa mehr ich wisset 

Erda 

an Vendnrinden). 

Ich warnte dich — 

du weisst genug : 

sinne in Sorg' und Furcht t 

(Sie TnchwindH (tnilietO 

Wotan. Soll ich sorgen und lürchten — 
dich muss ich fassen, 
alles erfahren I 

[b die Kluft, um 



Frici 






Früka. Was willst du, Wüthender? 

Froh. Halt' ein, Wotan I 
Scheue die Edle, 
achte ihr Wort 1 

(»I den IUm>>. 

Hört, ihr Riesen ! 

zurück, und harret : 

das Gold wird euch gegebeiL 

Freia. Darf ich es hoffen \ 
dünkt euch Holda 
wirklich der Lösung werth? 

(AUe blicken (npuil (of WtUm^ 

Wotan 

id bui dd> iMM idi Gemh •> 






Halt, thou greedy one, 
give me some also I 
Equally, surely, 
should we share it. 

Fafner. More on the maid than the gold, 
amorous ape, thou gloat'st. 
My might could scarcely 
make Ühee resign her : 
as, without sharing, 



Zu uns, Freia 1 

du bist befreit : 

wieder gekauft 
kehr' uns die Jugend zurOck I — 
Ihr Riesen, nehmt euren Ring I 

(Er wiifc den Ring »1 



Fafner 

breite! «o^eicb d 



Halt, du Gieriger I 
gönne mir auch 'wasl 
Redliche Theilung 
taugt uns beiden. 

Fitfher. Mehr an der Maid als am GoW 
tag dir verliebtem Geck : 
mit Müh' zum Tausch 
vermocht' ich dich Thoren. 
Ohne zu theilen 



DAS RHEINGOLD. 



Holda ttiou wouldst have wooed : 

so of the hoard, 

justly I'll hold back 
the greater half for mysell 

Faioit. Swindler and thief I 
Thus am I served ? 

Ye jointly shall judge us : 
should not the jewels 
justly be halved ? 

(Wtlan toTH csalcmptuoiulT awif J 

lAige. Let him take the jewels : 
hold thou the ring, and rejoice I 

Fasolt 

(ihrawi MuMlf m F^nrr who !■ |ucklo( up botür). 

Aroint, defrauder 1 
mine is the ring : 
it veiled me from Freia's view. 

(H* nuiidiM batÜT >> tl» iW-) 

Fa/ner. Fold not thy fist ; 
the ring is mine. 

frb^Mnnlc: ^oifA wT«atbariDEfn)B^4«Wf>-.) 

Fasolt. I have it — I shall hold it I 
Fi^r. Hold it fast, or it may fall 1 

Fuiioiu, be hill out U Fmii>Ü wiih hii tatt wul wilh one Men 
Ubi mt the ^onnd ; Ibvi b« vrati tht rini from his drln^ hud. 

Now feast upon Freia's face 1 

for the ring's rent from thy grasp I 

Hcpau ihc ring b thoHidi «id procwds cddIIt la coUscC Ih 



Wotan. Fearful pow'r 

I And in the fatal curse 1 

Loge. What luck, Wotan, 

were to thine likened ? 
Much it was 

when the ring thou didst win ; 
■ but it still better serves thee 

for thy foemen — see ; 
felling themselves 
for the gold thou hast let go. 

Wolan 

(d«p 'lucked). 

How doth horror o ^rhang me I 
sickly fear 
fetters my soul ; 
only to heal it 
Erda can help me : 
to her forth will I hie. 



hättest du Freia gefreit : 

theil' ich den Hort, 

billig behalt' ich 
die grösste Hälfte für mich. 

Fasoit. Schändlicher du 1 

Mir diesen Schimpf? — 

(Zudni GOtlan.) 

Euch ruf' ich zu Richtern : 
theilet nach Recht 
uns redlich den Hort I 

(»'«Vh «EDdci iteh rartcbtllch ib.) 

Loge. Lass' den Hort ihn raffen : 
halte du nur auf den Ring 1 

Fasolt 

(lOnt ^h tat Fa/mrr, dar «ihr«>d dem ml 

Zurück, du Frecher I 

mein ist der Ring : 

mir blieb er für Freia's Blick. 

(& llslfl baali( nitcb dem Risg.) 

Fafner. Fort mit der Faust 1 
der Ring ist mein. 

(SU riatea nril dnnndfl ; Fiuflt enlnJiM Fafmtr d« Siat.) 

Fasolt. Ich halt' ihn, mir gehört er I 
Fintier. Halt' fest, dass er nicht fall' ! 

Er holt wUheod Bit Khm Pfahle nach FaiaU bu und ilnclcl 
Iho mil gtsen SchUn H Boda, d« SlerbeadeD tauata b dann 
hudc den R1d(. 

_6_ Nun blinzle nach Freia's Blick ; 
I an den Reif rühr'st du nicht mehr I 

*l I Et ««kl den Rin* in dtn Stck. und rafft dann HmkcUidi 

' rulletidtdniHanein. 
20 (AUcGWKrlehmcniHW. LUfH, Merlicbea Scbweicai.) 

T Wotan. Furchtbar nun 
erfind' ich des Fluches Kraft I 

'^Loge. Was gleicht, Wotan, 

wohl deinem Glücke? 
Viel erwarb dir 
des Ringes Gewinn ; 
dass er nun dir genommen, 
nützt dir noch mehr : 
deine Feinde, sieh, 
fällen sich selbst 
um das Gold, das du vergabst 

Wolan 

(del enchamn). , 

Wie doch Bangen mich bindet I 
Sots' und Furcht 
fesseln den Sinn ; 
wie sie zu enden 
lehre mich Erda : 
zu ihr muss ich hinab 1 



THE RHINEGOLD. 



ill hidda En dawb}. 



Frieka 

t^ipnudiiag him ajoUnsb')- 

Why wait'st thou, Wotan ? 

Wondrously fair 

the fortress shines ; 

doth it not surely 

genial shelter afford ? 

Wotan. A shameful price 

pays for this shrine. 
Donner 

(pdating to the back which b it 

Vaporous mist 

veileth the scene ; 

sick am I 

of the mournful mask 1 

I'll liven these thin 
clouds with some lightning and thunder, 
and clear the air for us all. 

Hi mounn in ovuhuefng rock ud iiriiigi hii hunineT during the 

Halloa! halloa 1 
To me all ye dews I 
come down to me, mists t 
Donner is here, 
calling his hosts. 
At his hammer's swing 
swoop to his side I 
Halloa I halloa I 
Drizzle and damp, 
Donner calleth his hosts I 

The mill hu canceled round him ; he diHppeui In an eYtr Ihkk- 
tninE and dirkenlnt Ihuoder-djiud. Then hii huuner^noke i( heard 
to fiU ha«ilT o» 'he rocki : a Tivid fiuh of llghalnt hreaka Ihrouf h 
the doud), followed by a violent dap of IhuDde-. 

Brother, come here 1 
show what a bridge we can shape I 

Frtk hu alto diiappearrd In the clcnidi. Saddesl* theie >epa~ 

iBR nufiinct, ■ ralnbow-bildcc oTcr'the nllcv to the caiilr, which now 
(lewni with utmomi brilliaiKC, Olumioed bftbe erenlng lun, 

F^Mtr, who, beaide the bodr "f hli brolher, hat collected lU 
whole Hoard durinc Dvnnrr^t magic thimdo-elorm, puta the huge aack 
OD hia hack and qolla the aUge. 

Froh. This bridge home will bring youj 
light but hat^y of hold. 
So tread undaunted 
its terrorless height 1 



Fruka 

(acbmdcfaelod ilch an ihn tchmi^ead). 

Wo weilst du, Wotan ? 

Winkt dir nicht hold 

die hehre Burg, 

die des Gebieters 
gastlich bergend nun harrt! 
Wotan. Mit bösem Zoll 

zahlt' ich den Bau 1 
Donner 

Schwüles Gedihist 

schwebt in der Luft, 

lästig ist mir 

der trübe Druck ; 

das bleiche Gewölk 
samml' ich zu blitzendem Wetter; 
das fegt den Himmel mir hell. 

echwingt 'eilt i^en°Hrmn.er'"'" *"»*"«« 

He dal He dal 
Zu mir, du Gedüft I 
ihr Dünste, zu mir I 
Donner, der Herr, 
ruft euch zu Heer. 
Auf des Hammers Schwung 
schwebet herbei : 
he da 1 he da I 
duftig Gedünst' 
Donner ruft euch zu Heer I 



Bruder, zu mir I 
weise der Brücke den Weg I 

Frsk lat mit GewOlk machwonda. PlStalich toi 
ke yÜtnmrMai Frvkvaäeu tichibar: von ihren FU: 
Regmbogenbrtic 
tu der AbendtoDDi 



»„'"/■" 



.a.'""- 



ken.wEhrcBd 



iVotan 



See how at eve 
the eye of sunlight 
with glorious touch 

gilds turret and tow'r I 

In the morning glamour, 
manful and glad, 
it bided masterless, 

mildly beck'ning to me. 



Froh. Zur Burg führt die Brücke, 
leicht, doch fest eurem Fuss : 
beschreitet kühn 
ihren schrecklosen Pfad I 

Wotan 

ÜB den Anblick der Bnrg venunken). 

Abendlich strahlt 

der Sonne Auge ; 

in pr cht'ger Gluth 
prangt glänzend die Burg : 

in des Morgens SclMine 

muthig erschimmemd, 

lag sie herrenlos 
hehr verlockend vor mir. 



DAS KHEINGOLD. 



From morning till evening t 

thro' mightv i!)s 
I won no w.iy to its wonders I 

The night is nigh ; 

from all »nnoy 
shelter it shows us now. 
So — hailed be the fort ; j 

sorrow and fear it heals. — 

(To /■ri*a ) 

Wend with me, wife, 
in " Valhair " vast we will dwell. 

(Ha aka bcr b7 Ibc hud.) 

Fricka. Why so dost thou name it ? 
Ne'er such a title was known of. 

Wetan, What might 'gainst our fears 
my mind may have found 
if proved a success 
soon shall explain the name. 

Waliui and Friclut gn lowarila ihs lnlili> ; Frch ini! Frtim follov 



id nA looking ifttr Ibe gada). 

To their end they even now haste, 

while esteeming their strength overwhelming. 

Ashamed am I 

their acts to have share in. 

A feverish fancy 

doth woo me to wander 
forth in flickering fire : 

to burn and waste Ihem 

who bound me erewbile, 

rather than be 

thus blindly engulfed — 
e'en were they of gods the most godlike — 
- there seems sense in the scheme 1 

I'll study on it ! 

Who asits what I do ? 

R« follow» ibe gocb >« if unconctfn«]. 



mtey Ibe 



ie RIlilu-tiyii^Mi ii heard lo ptal. 



Tin three Khiiu-nymphs. 
Rhinegold I 
Rarest gold I 
How wondrously bright 
once didst thou beam on us 1 
For thee, our plaything 1 

Give us our gold 1 
give us our glory again 1 

Wotan 

(la EhOL^'. of »lling liii Fool on (he bridge pauaa aji<i 

What mournful sounds do I hear ? 



Von Morgen bis Ac>ena 

in MUh' und Angst 
nicht wonnig ward sie gewonnen I 

Es naht die Nacht: 

vor ihrem Neid 
biete sie Bergung nun. 
So — grüss' ich die Burg, 
sicher vor Bang und Grau'n. — 



(El fuit ihre Hand.) 

Fricka. Was deutet der Name ? 

Nie, dünkt mich, hört' ich ihn nenneu. 

Wotan. Was, mächtig der Furcht, 
mein Muth mir erfand, 
wenn siegend es lebt — 
leg' es den Sinn dir dar I 

Wulam und Fridcx adirdten dtr Bräcl» in : FriA md 



I'Oge 



lahanuid und des GMlcni Badiblkknd).' 

Ihrem Ende eilen sie zu, 

die so stark im Bestehen sich wähnen. 

Fast schäm' ich mich 

mit ihnen zu schaffen ; 

zur leckenden Lohe 

mich wieder zu wandeln 
spür' ich lockende Lust. 

Sie aufzuzehren, 

die einst mich gezähmt, 

statt mit den Blinden 

blöd zu vergeh'n — 
und wären 's göttlichste Götter— 
nicht dumm dünkte mich das I 

Bedenken will ich's : 

wer weiss was ich thu' I 

Er (Eh[, um lieh den GHItem in nachltulger Katrmji ania- 

Aui der Hefe hOcl luaii da Goang der RitötOMtr bcnol. 
•challcn. 

Die drei Rheintöchter. 
Rheingold I 
Reines Gold, 
wie lauter und hell 
leuchtest hold du uns 1 
Um dich, du klares. 

Gebt uns das Gold, 
o gebt uns das reine zurück I 

Wotan 

(in, Regri<I,den Fuisaufdie i>rljck<iDKtien,hUtiii nndmodM 

Welch Klagen klingt zu mir her ? 



THE RHINEGOLD. 



Loge. The river-maidens 

who mourn, of their gold bereaved. 

Wotan. Accursed Nixies I — 
Quell their clamorous noise. 

Lege 

(oiling dowD the n]le)r). 

Ye in the water I 

why worry us yet ? 
Hear what Wotan doth wish 1 

Gleams no more 

on you maidens the gold, 
in the gods' augmented grandeur 
henceforth happily bask. 

The Rods laugh Loddlv ind dqcc more tiiiD tovudiübe bridge. 

7Ä* Rhijte-nymphs 

([ron> below). 

Rhinegold I 

Rarest gold I 

O might but again 
in the wave thy pure magic awake 1 

What is of worth, 

dwells but in the waters I 

base and bad 
those who are throned above. 



Loge. Des Rheines Kinder 
beklagen des Goldes Raub. 

Wotan. Verwünschte Nicker I — 
Wehre ihrem Geneck 1 



(in das Thal Innibnifend). 

Ihr da im Wasser I 
was weint ihr herauf? 

Hart, was Wotan euch wünscht. 
Glänzt nicht mehr 
euch Mädchen das Gold, 

in der Götter neuem Glänze 

sonnt euch selig fortan I 

nie Gmtr Uchea liui und bescherten nun die 1 

DU Rheintöchler 

(aui der Tiefe). 

Rheingold 1 

Reines Gold I 

O leuchtete noch 
in der Tiefe dein laut'rer Tand 1 

Traulich und Treu 

ist's nur in der Tiefe; 

falsch und feig 
ist was dort oten sich freut I 

r AU alle Geiler auf der Brücke der Burg lutchn 
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A progressive and systematic arrangement 
of the best vocalises by the best masters, 
covering the entire range of vocal training. 
It is not intended to be used until after pupils 
have had training in fundamental principles, 
such as breathing, tone production, tone plac- 
ing, attack, etc. These studies are for style, 
phrasing, finish and execution. 

This Course is not intended to siq)ply the 
place of a teacher, but to place in the teach- 
er's and the pupil's hands the material nec- 
essary for the study of artistic vocalization. 



A First Year of Study for Singers 
PREPARATORY COURSE TO 

The Art of Vocalization 

By EDUARDO HARZO 

aOPKANO, HBZZO SOI>KANO, CONTRALTO, TBNOR, BASITOHK, BASS 
Slsbooki. Bach, 1^ 

The great £avor which has been accorded to Mr. Marzo's "Art of Vocal- 
ization" has resulted in a demand for a first year course of study. 
The compiler h^ met this by an admirable selection from the works of 
the standard writers of elementary vocalises, which he has,edited with 
thoroi^hness and understanding of the technical needs of students of 
singing. 
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In these volumes of THE MUSICIANS LIBRARY the editor has 
presented in chronological order the most famous arias from operas of 
every school. Beginning with songs from the earliest Italian productions, 
a comprehensive view of operatic development is given by well-chosen 
examples from German, French, and later Italian works, down to con- 
temporary musical drama. 

^ Each song or aria is given in its original key with the original text, and 

a faithful and singable English translation. 

41 Each volume contains an interesting preface by Mr. Krefabiel witb 

historic, dcscnptive and interpreutivc notes on each song. 

4L Portraiu of the most noted composers represented are given in each 

volume. 
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• PIANO COMPOSmONS TWO VOLUMES « 

• SELECTED RANO COMPOSTTIONS • 

• FORTY PIANO COMPOSITIONS « 

• ThE GREATER CHOPIN « 

• EHANO LYRICS t- SHORTER COMPOSmONS « 

• LARGER PIANO COMPOSmONS « 

• TWENTY PIANO COMPOSITIONS « 

• TWENTY ORIGINAL PIANO COMPOSTTTONS .« 



MOZART. WOLFGANG A • 



• TEN HUNGARIAN RHAPSODES « 

• TWENTY PIANO TÄANSCRIPT10NS • 

• THIRTY PIANO COMPOSmONS « 
TWENTY PIANO COMPOSmON? « 

• ELECTED PIANO COMPCWTKJNS « 

• FIFTY PIANO COMPOSmONS • 

• SELECTIONS FROM THE MUSJC DRAMAS • 

VOL I« MUVCOMrOKM « BMIv 

VOL a m MMMNMHPONn « EdMW 

VOL !• LUtLV coMKneu « E*.dbr 

VOLU« HODBIN COMTOKU «EMW 

• neCB WRTTTIN TO« TMB ^ -,,,., ,„, 

HARfJICHOne ANO CUIVJCHOIU) • «■"• o» 

MODERN RUSSIAN PIANO MUSIC VOL I • awienio to koustchbw) # E<l«ttv 
MODERN RUSSIAN PIANO MUSIC VOLH« luddtp to wunceu. * EdMh,. 
TVVENTY-POUR NEGRO MELODIES f» tiiai«ciumo ron tmi hand iv # 



SCHUBERT, FRANZ 
SCHUMANN. ROBERT 
WAGNER. RICHARD 
FRE NCH PIANO MUSIC 
FRENCH PIANO MUSIC 
GERMAN PIANO MUSK 
GERMAN PIANO MUSIC 
EARLY ITALIAN PIANO MUSK 



EDITOR 

DR. EBENEZER PROUT 

DR. EBENEZER PROUT 

EUGEN D' ALBERT 

RAFAEL JOSEFFY 

JAMES HUNEKER 

JAMES HUNEXER 

BERTHA F TAPPER 

BERTHA F TAPPER 

XAVER SCHARWENKA 

AUGUST SPANUTH 

AUGUST SPANUTH 

AUGUST SPANUTH 

«d JOHN ORTH 

DR. PERCY GOETSCHIUS 

CARL REINECKE 

AUGUST SPANUTH 

XAVER SCHARV^NKA 

OTTO SINGER 

BIDOR PHILIPP 

I5IDOR PHIUPP 

MORITZ MOSZKOVWKI 

MORITZ MOSZKOW/SKI 

MIOHELE Esposrro 

C VON STERNBERG 

C. VON STERNBERG 

S. COLERIDGE- TAYLOR 
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BRAHMS. JOHANNES FORTY SONGS 




S«Ä 




UMIv 


JAMES HUNEKER 


FRANZ. ROBERT FIFTY SONGS 




■fcISüS: 




EdMby 


WM. FOSTER APTHORP 


GRIEa EDVARD FIFTY SONGS 




^MVgk* 




EUbr 


HENRY T. FINCK 


HANDEL. GEO. F. SONGS AND AIRS 




r«K*v.i_ 




EdMb» 


DR EBENEZER PROUT 


HANDEL. GEO. F. SONGS AND AIRS 




ftiO^Vmm 




EdMfcr 


DR EBENEZER PROUT 


JENSEN. ADOLF FC«TY SONGS 




F«K*V<iH 




EdMbr 


WM. FOSTER AFTHORf 


LISZT. FRANZ THIRTY SONGS 




stssS 




EdMW 


CARL ARMBRUST6R 


SCHUBERT. FRANZ RFTY SONGS 




tesa 




EtC-dty 


HENRY T. RNCK 


SCHUMANN. ROBERT FIFTY SONGS 




^hWV.!» 




EdMty 


W. J. HENDERSON 


STRAUSS. RICHARD FORTY SONGS 




'll-jjjjvg. 




EdMby 


JAMES HUNEKER 


TCHAVKOVSKY, p. I FORTY SONGS 




ßa*Ä= 




EMIv 


JAMES HUNEKER 


WAGNER. RICHARD LYRICS 1 




F.SW-. 




EMbr 


CARL ARMBRUSTER 


WAGNER. RICHARD LYRICS II fr III 




P-Äi-S,.- 




EdMhy 


CARL ARMBRUSTER 


WOLF, HUGO FIFTY SONGS 




£ÄJS 




EdMhy 


ERNEST NEWMAN 


FIFTY MASTERSONGS 




g|«*V<i» 




Edwllv 


HENRY T. FINCK 


FIFTY SHAKSreRE SONGS 




g<[«*Vjk.* 




Edadkr 


DR CHARLB VINCENT 


MODERN FRENCH.SONGS VOL 1 




tetss: 




EdMll» 


PHJLJPHAIE 


UCHinC TO PKANCX) 












MODERN FRENCH SONGS VOL D 




f;!S»a 




EdMbr- 


PHiUPHALE 


(CEOneet TO wiDOT) 












MODERN RUSSIAN SONGS VOL 1 




SKSS 




bMh,- 


ERNEST NEWMAN 














t^DERN RUSSIAN SONGS VOL fl 




SESÄ. 




EdMW 


ERNEST NEWMAN 


ffVXtttOMCKV TO WtHTbU 












ONE HUNDRED ENGLISH FOLKSONGS 




K.M..-V.i. 




EdMtv 


CECIL SHARP 


ONE HUNDRED FOLKSONGS (AI N«bm) 




tafM-V.1. 




EM Iff 


GRANVILLE BANTOCK 


ONE HUNDRED SONGS BY TEN MASTERS 




KKüa 




Sft«!» 


HENSYT. FINCK 


ONE HUNDRED SONGS BY TEN MASTERS 




Bisa 




bMtr 




tMAHMS. TC1UÄOVUY. CMM. WQU, ItMUSl) VC^ D 




HENRY T. FINCK 


ONE HUNDRED SONGS OF ENGLAND 




SÄÄ 




£<b.dly 


ORANVILLE BANTOCIC 


SEVENTY SCOTTISH SONGS 




SBS» 




EdUby 


HELEN HOPEURK 


SDCTY FOLKSONGS OF FRANCE 




feK.teV.to 




BMb, 


JUL6N ■nERsor 


SIXTY IRISH .SONGS 




sts» 




Cdtelb^ 


WH ARMS FISHER 


SIXTY PATRIOTIC SONGS OF ALL NATIONS 




tahM-VM 




EUlv 


ORANVICLC BANTOCK 


SONGS BY THIRTY AMERICANS 




BrBMS 




CdMllr 


RUPERT HUOHES 


SONGS FROM THE OPERAS L Ü fr ID 




"»•SS" 




EdHilv 


HEKREHBIEL 


SONGS FROM THE OPERAS IV fr V 




feiSÄ.- 




fdMbr 


HEKREHBEl. 
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Favorite Songs of Feimous Singers 



Price, eadi, 2M poclpaid 



My Favorite French Songs 

Book« I ud U By EMMA CALV& Hlgk Voic Low VoiM 

CTt» gntt singer h«n |Bili«ra locctbei ber fkvoriwa among Ptencta «ongi — rooatlj modern, som« 
opsradc, and a few of tbe altra-tuodarn acboot. To tb«ae ibe adda a gnmp of "Simga mj Grand* 
■iMtberHing,"makinKBtTal7aniqae «od diatlnSQiabed collection. Prom tbeee charming old melodie« 
down ioAeaong«o(Debva«7 tbe dnfsrindlcatea all that (a b«M in tbe taalm of French aong «ompoil- 
tlon. Complete with Uognphlcal «ketch with portnJta and an Introdnctloii from Hme. Calv^'a pen. 

A wlMdy «MW «f MOW «akaU* to bodk •!>•« »4 coaurt rHB.-B05T0N TIMES 



My Favorite Songs 

Br JUUA GULP 



HiiliVok« LowVok« 

CThe bvorite eonga of thia Ughlr pralaad UadBr>alng«T are drawn from the mnaic of many dlflbrent 
landa, from hat i^ve Holland to onr own America, and inclndliig Prance, Oermany, Irdand, etc 
Thia collection 1« made np of each i)»mber« «a have won Mme. Colp'a «Otctlan «a well aa proved 
tbeli accaptabfUty to bar «nthuilaatic andlaocea. and tbe volume ia of extiaonUnarylntereet. A chaim* 
iog iQBoÄictlon from tbe ringar'a own pen and portralla enrich the book. 

Til lifaapti if ifci ^ nmiillafcii limit HIT IHVIIfin 



My Favorite Songs 

By GERALDINE FARRAR 



H«liVaiM By GERALDINE FARRAR UwVok« 

^Thla gifted alnger abowi ber maaical tiainiDg' by tbe preponderance of German aonga In the c^lac- 
tjrni abe baa bron^l togetbar. Tbe Tarlona nombera have been aoaght ont with indefatlgable nal, 
largely from traaanrea of aong boiied or neglected In the worka of great writerai and are therefore, in 
many way«, new to the «verage teacher or «inger. Songe from other Unda, eocbaa Rnaeiaadd Soandl- 
navia are alao inclnded. The book contain« • Mograpbical aketeh, portrait«, • BtrÜdag portrait oo tba 
cameo plate paper covar. In the engtavar^ beat art. 

k^ Famr'i ulielloa eridw- ■ aert laUcU« ud at Aa immm tbe Iwimiilili 
I ml lHt*.-HUSICAL COURIER 



na liart AttacM» Vail 



My Favorite Songs 

By MARCELLA SEMBRICH 



Lew Vail 



Hlgk Vole« 

(LMarcella Sembrich wa« the flrat among great alngera to reveal the treaaare« of Iclkaang, and ber 
knowledge of tneae gem* from many land« la moat eitenatve. Iii this volume she baa collected tfaoaa 
which her experleiice proved were grateful to the «lager and pleadng to her audience«. 

Th— ■rall>«fafaa«B.' W BhlI wc i B a 5 iwb ri B h lww—»tt«iftMh.hw i,ii. -f tfc«»*a 
' ' '- '- - > A*H alL-MUSICAL COURIES. 
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My Favorite Songs 

By ALMA GLUCK 



Low V«ic« 



CNo contemporary redtal-alngeT baa a larger following of charmed lUtener« tban Mma. Olnck, and 
ber excellent choice of eonga play« a vital part in her ancceee. The numbers included in thia volume 
■he he« gathered from many aonrceai but they ell aervc to display the aueve lyridem, the delicate 
nuance«^ and the arch humor of ber captivating art. Portraiis and an Introdactlon from the pen of the 
■Inger complete the attractive feature« of the bO(^ 

Bf Ihfarr» iilndna ef «ig. wMiiAlA the 
• bar popuUrity.-THE MtHICtAN 



CNiver Ditson Company, 179 Tremont Street, Boston 

Chas. H. DttSMi & Co^ New Yoric Lroo & Healr. Chicago 





Standard Opera Librettos 

All librettos have Englisli text. Additional texts are indicated by Italic letters, as 


follows: /, Italian; G, 


German; F, French. Those marked with 


(*) contain no 


music. All the others have the music of die principal airs. 






PRICE, 30 CENTS, EACH 








A— G 




TUa T«t 


Comp»« 


TW. T.« 


C-P-» 


AfrlealM, L' I. 


Gtacomo Meyerbeer 


Don CioTanni I. 


W. A. Uoxari 


Atda I. 


QHuevpf Verdi 


Don Paeqttale I. 


Oaetano DoniMettl 


Ar_U« F. 


0. W. OOR aiuck 




Alfred Cellier 


B>llo ia Mucbara, Un 




Dumb CIrl of Portici, 




(The Masked Ball) /. 


Giitteppe Verdi 


The (Hasaniello) /. 


D. F. E. Auber 


Barb»>Bln« 




Elbire d'amoro, I' I. 


Oaetano Doniietti 


(BlM Beard) F. 


Jacket Offenbach 


•Erminle /. 


Bdicard Jakobotoiki 






Ernani t. 


aiuaeppeVerai 


(Barber of SeTllle) I. 


aioaccMnoA.Roitini 


EtoUednNord,L' (The 




B«rt*r«d Bride 0. 


Frederick SmetaTia 


Star Of the North) /. 


Olucomo Meverbeer 


Belle Haioa, L« F. 


Jacquet OffmbacJt 


FetinUsa 


Franz f on Bv-pp4 


BelU of CornerUle 




Feiut F. 


Charlea Ooiaiod 


(Cblmee of Mormandr) 


Kotiert Ptanquette 


do. /. 


do. 


•Billee Tarlor 




Favorit«, U /. 


Oaetano Dontaetti 


•Boeuccio 


, Franz von Buppi 


Fidelio a. 


L. van Beethoven 




Uichael Wm. Balfe 






do. /. 


do. 


La (Daughter of the 




CemeM F. 


George* Bixet 


the Regiment) J. 


Oaetano Donbutti 


do. /. 


do. 


FiUe de Madame Anfot, 




C>T>UeH* RmMcmm /. 


PietTO Ufucagni 


La F. 


Charles Letocg 


Chime, of NenneBdr 




FUnto MaciGO, 11 




(BellB of CorneTille) 


Robert Plmqitette 


(The Magic Flute) /. 


W. A. Moeart 




Henry Hailey 


do. a. 


do. 


Contei d'Hoffmoui, Lm 








(Tales of Hoffmann) K 


3acQ%ei Offenbach 


(The Bat) O. 


Johann atraut» 


Crbpino e U Comara 






RiehardWaener 


(The Cobbler and 




do. 0. 


do. 


thePairy) 7. 


Luigi and F. Ricci 


Fr.Di.Tol. /. 


D. F. S. A%ber 


Crown DUmoad«, The F. 


D.F.E.Atiber 


FreUchäts. Dor O. 


Uarl Maria vonWtber 


Dame Blanche, La 


F. A. Boieldieit 


do. I. 


do. 






•Gillett« (La Belle 




The F. 


Hector BerlioB 


Coquette) 


Edmond Audran 




Oiacomo Meyerbeer 


Gioconda, L. 1. 


Amilcare Ponchielli 








Oharlet Lecocq 


The 


Jtiliiu Eichberg 




Richard Warner 


— ~^ 1 1 
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N«w York: Chu. H. Ditson & Co. 


dücas«: Lyon & Healy 




Order of 70a 


r local dealer 
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AU librctu..- iid\t.' Eii^ 


i^li le\t. Adtliliujiat k;xls lire imiioatw:! I.y llulic IctlcnguB 


follows : /, Italian; C, 


Cemian; F, Frencli. Those marked with (*) oontni^^^l 


miisic. All llie others (lavt* the music of the priiiripal airs. ^^| 




PRICE. 30 CENTS. EACH "■ 




^ <- m 


Titt. T.H 




T.» r.,n.„»,^^H 


Gn>4Ml Dueboj. of 




CHello c;tH«f|>p(t^^H 


GcroUtein, The F. 


JarQwrs 'jffrnbath 




'JUmlel 


.liuftroUr Thomiu 


PAriifal G. Aicharit tV^^H 


J««M, TU« f. 


Jaciiueg F. HaJfei/ 


Pinafore (H.M.S.I KirAj-IAiwS. «ttfflWH 


Käniiin von Sat» 




Propbeie, Le /. Glicomu Megtrbo^' 


(Queen otSlioi.,.) /;. 


Karl atflitmnrh- 


FoHiaoI. 1 /. VInvmmBemni 


L«kBi« ;. 


WoDetthtu 


Rheingold. Da* <The 


Uly t>f Kiltarney. Tbe 


t^irjiitr»lt.-ni<tt,i 


UliinegoiiU a. Kr .... 


Una« di CluiBoaniK / 


Gaetano thmiartii 


RiKoletlo 1. 


Ub^srin (;. 


Rltharit Waimtr 


Robert le Diahle /. Oi'it 


do, I. 


dn. 


Romeo e( JuHetta F. LV[u, .. . i. .......... 


'Lovely GaUtu, The 


Front M« Supiif 


Romeo e Giulietta /. du. 


LocU di Ummcrmoor /. 


Crcwlano ]Jemizem 


Ri»)digore Sir Arthur 8. änUivim 


Lurrclia Borgia I. 


do. 


Samion e< Dalita F, CamiHi 5affif .?(u^n( 


• Madam» FaTart 


JacguKX Uffenbach 


Semirauide /. Otmiftr/H.- 


Mation F. Jvleirifassen,-! 


Siegfried 0. I;j. J 


Marllana 


\'rn.rini,ntWaUac, 


SoniuBibula, La /. Viv 


Mama«« of Fiiaro /. 


IV. .-t, Mozart 


•Sorcerer. Tiwj Hir Anln, 


Martha ;. 


FHrarieh vo» Flotow 


'Spectre Knight, Tlw, 


MauBMIo (Dumb 




■Siradella AV(,.(I, .. 


Girl of Porll«!) ;. 


n. F. £. Aubtr 


Tannkäu.er f;. It:.!.. 


'Ma.c«l, Tk. 


Sitmoni Att<tnn 


Traviata, La /. Glu.^irj.,,,- Vridi 


Matked Ball /. 


Gitmeppe rerrfi 


Triitan und liolde 6'. hn-har4 M'afmfr 


Meiileriinser, Die 




Trovatore. 1| t. Oii«f(rj)i)s Terdl 


( The Mo-sierslngers) G. 


RUhard Waamir 


Ugonolti, Gli (The 


M.a>tofale /. 


Arrlpo Boito 


Huguenots t /. Giacomo ilrvtrHf 


M«rrr WWe» of 




Verkaufte Bra«l. Dw 


Wf ad*or, The 


Otti Xifotai 




Mi»«.», ;. 


Ambrolir. Thnitmii 


Walküre. Die rV. Kl^nard Wagner 


Mik>d«. The f: 


r Arthur S. Su-lUvan 


William TeFl /. Gfouccftino .i.KoMlnl 


-Nance, 


RU-haril Gt-ntr 


ZauberilJite. Die (The 


Norma I. 


rinrriieo Helltnl 


Magic Flute) G. W.A.StamäiM 


'Olivette 


Ed monä Audrain 


■1 




e. IV, van atvek 
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William Shakespeare 
The Art of Singing 

NEW AND REVISED EDITION, COMPLETE IN ONE BOOK 
THE TEXT HAS BEEN ENTIRELY REWRITTEN 

IVice 2^5, Postpaid 

CThis work is based upon the principles of the Old Italian Singing -masters, and deals 
with Breath Control, Production of Voice, and Register. The Mani^ement of the 
Breath, the Vocal Organ, the Jaw, Soft Palate, Ups and Face, Eyes, AtUck and Legato 
Tcme, the Three Registers of the Voice. Force, lotmsity, and Expression are Ulua- 
trated by many cots and exercises. 

COMMENTS OF THE PRESS 

CWe find a logical, clear, precise, and well ordered system in the work which must 
commend it to all who study it. — Maakal Coarier, 

CThis book will be made one of the useful "tools of the trade" by many intelligent 
and progressive teachers. — Philadelphia Public Ledger. 

Ca careful examination of contents wiU tend to give any earnest student an even 
higher estimate of the worth of Shakespeare and his fomous method. — Music Neua. 
CMr. Shakespeare has for so long been regarded as one of the most capable singing 
teachers in England that his latest work is entitled to respect. — New Muaic Review. 
CWilliam Shakespeare has long been one of the most distinguished English teachers 
of singing; and this book in which he has embodied his method of teaching is hi^y 
regarded by singers.— TVeuj York Times. 

Cit is based on the principles of the old Italian singing-masters and deals with breath 
control and production of the vt^ce together with exercise. A fine book for vocalists. 
— TheAdvmce. 

Cjn the midst of so much mystic and cryptic writing about the voice it is pleasant 
to come upon a book like this, which treats the topic from the practical teacher's 
standpoint.- — Louis C Elson in the Boston Dally AdveHlser. 

CText-book on the vocal art by a weU- known teacher of the old Italian method. 
Breath control, voice production, and other technical matters are lucidly set forth. 
This is the entirely rewritten edition ot a popular manual. — Si. Lauls Globe-Democrat. 
CThe work in its present form has been entirely rewritten and is a deiir and com- 
plete statement of the suhject, from both the theoretical and the practical standpoint. 
— New Orleans Daify PictQ/une. 

Q.The author's aim to make an intelligible and useful record of the old truths and 
conditions concerning his art has been ably carried out and the book will be of great 
assistance to singers. — Chicago Dally News. 
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To avoid ßnc this book ihonM be nturned on 
or before the date laat (buttped below 



K^ « -WIS Mao. 
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Mar 5 ,h75 
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StaM Unffersity Ubraiy 

Stanford, California 

Id order that othera may use this book, 
please return it as soon as possible, but 
not later than the date due. 




